Euangelium Secundum Marcum

11 inltlum euangelil Iesu Chrlstl FIIiI Dei 12 Sicut SC”' 1}1(3Tt&ebeginningoftheguspelofJesusChrist,theSun
ptum est in Esaia propheta ecce mitto angelum meum @i i te popres sehoi. 1send my

messenger before thy face, which shall prepare thy way
before thee.

faCiem tuam qUi praeparablt Uiam tuamB UOX CIamantiSLSThevoiceofonecryingin:hewilderness,Prepareye

the way of the Lord, make his paths straight.

In deserto parate u Iam Dom I nl reCtaS faclte Sem itaS em 1:4 John did baptize in the wilderness, and preach the bap-

tism of repentance for the remission of sins.

fuit lohannes in deserto baptizans et praedicans baptismum
paenitentiae in remissionem peccatorums et egredieba s e e o wo i ai e o susea,

and they of Jerusalem, and were all baptized of him in the

tur ad illum omnis ludaeae regio et Hierosolymitae uniu@ygj« <=
et baptizabantur ab illo in lordane flumine confitentes pec-
cata sua 1:6 et erat lohannes uestitus pilis cameli et ZGN@uom was coea vincamers i, v

girdle of a skin about his loins; and he did eat locusts and

pellicia circa lumbos eius et lucustas et mel siluestre etle:
bat 17 et praedlcabat dicens uenit fort|0r me post me Cu:iuﬁeached,saying,Therecumelhonem\ghtierthan

| after me, the latchet of whose shoes | am not worthy to

non sum dignus procumbens soluere corrigiam calciametto="
rum eiuS 18 ego baptlzaui UOS aqua I”e uero baptizabit UQ&ed have baptized you with water: but he shall

baptize you with the Holy Ghost.

Splrltu Sancto 19 et factum eSt In dlebus IIIIS uenlt IeSuS:Eaditcametopassinthosedays,thatJesuscamefmm

Nazareth of Glilee, and was baptized of John in Jordan.

Nazareth Galilacae et baptizatus est in lordane ab lohanne
1:10et statim ascendens de aqua uidit apertos caelos et Spikisyma wmm o e s

the heavens opened, and the Spirit like a dove descending

tum tamguam columbam descendentem et manentem infipso
111 et UOX facta est de CaeIIS tu eS F||iUS meus d|IeCtUS if]]ll\awerecameavoicefmm heaven, saying, Thou

art my beloved Son, in whom | am well pleased.

CoanaCL” 112 et Statlm Spiritus eXpe”It eum In desertumAnd immediately the spirit driveth him into the

wilderness.

1:13et erat in deserto quadraginta diebus et quadraginta NQCs was nee o e wicemes: oy s,

tempted of Satan; and was with the wild beasts; and the

tibus et temptabatur a Satana eratque cum bestiis et arrgeti= "
mlniStrabant I”i 114 pOStqua‘m autem tradltus eSt Iohanﬂowafterthauohnwasputinpnson,lesuscame

into Galilee, preaching the gospel of thagtlom of God,

nes uenit lesus in Galilaeam praedicans euangelium regni
Dei 1:15et dicens quoniam impletum est tempus et adPEQiryig, me me s, snatve ungaomer

God is at hand: repent ye, and believe the gospel.

pinquault regnum Del paeniteminl et Credite euangellO].6 1:16 Now as he walked by the sea of Galilee, he saw Si-

mon and Andrew his brother casting a net into the sea: for

et praeteriens secus mare Galilaeae uidit Simonem et Arfe=
ream fratrem eius mittentes retia in mare erant enim piscato-
reS 117 et d|X|t eiS IeSUS uenlte pOSt me et faC|am UOS fierrijjesussa\dumuthem, Come ye after me, and |

will make you to become fishers of men.

piscatores h0m|num 118 et protlnus reIiCtIS retlbus SeCuh]t’lsAndstralghtway!heyfursooktheirnets,andfollowed
Sunt eum 119 et progreSSUS inde pUSi”um U|d|t |acobumndwhenhehadguneaIltt\efartherthence,hesaw

James the son of Zebedee, and John his brother, who also

Zebedael et lohannem fratrem eius et ipS0S in Naui COrpyE=" e
nentes retla 120 et Statim uocault iIIOS et reIICtO patre SUQAnd straightway he called them: and they left their

father Zebedee in the ship with the hired servants, and
H H 1 1 went after him.
Zebedaeo in naui cum mercennariis Secuti SUNt EAIRL X @@
the sabbath day he entered into the synagogue, and taught.
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et ingrediuntur Capharnaum et statim sabbatis ingressus sy-
1:22 And they were astonished at his doctrine: for hnagogam docebat 60322 et Stupebant Super doctrlna eius

taught them as one that had authority, and not as the

erat enim docens eos quasi potestatem habens et non sicut
1:23AndlherewasintheirsynagogueamanwithanurSCribae 123 et erat In Synagoga eorum homo in Splrltu in-

clean spirit; and he cried out,

1:24 Saying, Letusalune:Whathavewetodownhthemundo et eXC|amaU|t 124dicens qU|d nObIS et tlbi IeSU Na_

thou Jesus of Nazareth? art thou come to destroy us? |

o e ZATENE uenisti perdere nos scio qui sis Sanctus Des et
comminatus est ei lesus dicens obmutesce et exi de homine
1:26Andwhentheuncleanspirithad:ornhim,andcne(ﬂ.:26 et d|ScerpenS eum Splrltus Inmundus et eXCIamanS uoce

with a loud voice, he came out of him.

1:27Andtheywereallamazed,|nsumuchthattheyquemagna eX|Uit a.b eo 127 et mirati Sunt Omnes ita ut Con-

e docine st i irerent inter se dicentes quidnam est hoc quae doctrina
haec noua quia in potestate et spiritibus inmundis imperat et
1:28And|mmed|atelyhlsfamespreadabroadthroughmoboediunt ei 128 et proceSSIt rumor eiUS Statim In Omnem

all the region round about Galilee.

120 s torminwhen ney v come cutone -l €Q1ONE M. Galilaeae 1:29 et protinus egredientes de syna-

agogue, they entered into the house of Simon and Andrew,

goga uenerunt in domum Simonis et Andreae cum lacobo
1:305u15im0n'swwfe’smolherlaysickufafever,andet IOhanne 130 decumbebat autem SOCruS S|m0n|s feb”'

anon they tell him of her.

a1 and e came and ook ner by e nens, ana e ndo LGNS €1 Statim dicunt el de illa1:31 et accedens eleuauit

up; and immediately the fever left her, and she ministered

eam adprehensa manu eius et continuo dimisit eam febris et
1:32Andateven,whenthesundidsel,lheybroughtunministrabat eIS 132 Uespere autem faCtO Cum OCCIdisset SOI

him all that were diseased, and them that were possessed

adferebant ad eum omnes male habentes et daemonia haben-
1:33 And all the city was gathered together at the door. teS 133 et erat OmnIS Ciultas Congregata a.d IanuaIrB4et

1:34 And he healed many that were sick of divers diseases

andcas o many el and st v 0 dens CUAUTE MUILOS Ui uexabantur uariis languoribus et daemo-
nia multa eiciebat et non sinebat loqui ea quoniam sciebant
1:35 And in the morning, rising upagreatwhllebeforeeum 135 et d||UCUIO Ualde Surgens egreSSuS ablit in deser-

day, he went out, and departed into a solitargogl and

tum locum ibique orabat 1:36 et persecutus est eum Simon

1:36 And Simon and they that were with him followed
after him.

1:37Andwhentheyhadf0undhim,!heysaidumohim,et qU| Cum IIIO erant 137 et Cum inuenlssent eum dixerunt

All' men seek for thee.

1:38Andhesaidunm!hem,Letusgomto!henextlownei qL“a Omnes quaerunt t@.38 et ait IIIiS eamus In pr0X|'

that | may preach there also: for therefore came | forth.

MOS uicos et ciuitates ut et ibi praedicem ad hoc enim ueni
1:39 And he preached in their sygegues throughout all 139 et erat praedicans In Synagogls eorum et Omni Galllaea

Galilee, and cast out devils.

1:40Andtherecamealepertohlm,beseechinghim,aret daem0n|a elCIenSl4O et uenlt ad eum Ieprosus depre-

kneeling down to him, and saying unto him, If thou wilt,

thou canst make me clean. gans eum et genu erXO dlxit Si uIS potes me mundar@l

1:41 And Jesus, moved with compassion, put forth hi
hand, and touched him, and saith unto him, | will; be tho

lesus autem misertus eius extendit manum suam et tangens
1:42Andassuonashehadspoken,\mmedidatelylheleeum a.lt i”i UO|O mundare 142 et Cum diX|Sset Statlm dIS-

rosy departed from him, and he was cleansed.

1:43Andhestraitlychargedhim,andfurthwi!hsenthin‘cessit a.b eo Iepra et mundatus e$t43 et Commlnatus el

away;
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Statim eIeCIt Illum 144 et diCIt el Uide nemlnl d|Xer|S Sed4Andsanhumuhim,Seethousaynothmgtoanyman:

uade ostende te principi sacerdotum et offer pro MU LA s e v o o o
tione tua quae praecepit Moses in testimonium illiS45 &t s sure ver o wsseow o psis s s
ille egressus coepit praedicare et diffamare sermonem IaEiteme s o i et
lam non posset manifeste in ciuitatem introire sed foris in

desertis locis esse et conueniebant ad eum undique

21 et iterum intrant Capharnaum pOSt d|682 et aUd|' 2:1 And again he entered into Capernaum after some days;

and it was noised that he was in the house.

tum est quod in domo esset et conuenerunt multi ita Ut gy may uere sanered ogener iso-

here was no room to receive them, no, not so
much as about the door: and hesached the word unto

caperet neque ad ianuam et loguebatur eis uerbemnet v

2:3 And they come unto him, bringing one sick of the
ich was borne of four.

uenerunt ferentes ad eum paralyticum qui a quattuor Pot-
tabatur 24 et Cum non possent Offerre eum i”l prae turbaiwhenlheycouldnotcumenighuntohimforthe

press, they uncovered the roof where he was: and when

nudauerunt tectum ubi erat et patefacientes submiseruntigrets.,» " o ere reente
battum In quo paralytICuS |aceba25 Cum Uid|Sset autemSWhenJesussawtheufanh,hesalduntotheslckuflhe

palsy, Son, thy sins be forgiven thee.

lesus fidem illorum ait paralytico fili dimittuntur tibi pec-
Cata 26 erant autem I”IC quldam de SC”biS Sedentes et meﬁerewascertam of the scribes sitting there, and

reasoning in their hearts,

gitantes in Cordlbus SUi827 qL“d hIC SIC |OqU|tur blaSpheZ:'?Whyduththlsmanthusspeakblasphemles?whocan

forgive sins but God only?

mat qL“S potest dlmlttere peccata nISI SOIUS Deas quo 2:8 And immediately when Jesus perceived in his spirit

that they so reasoned within themselves, he said unto

statim cognito lesus spiritu SUO quia SiC cogitarent intrg gy e e mmenomers?
diCit I"IS qL”d |Sta Cogltatis In Cordlbus uestrlgg quld eSt 2:9 Whether is it easier to say to the sick of the palsy, Thy

sins be forgiven thee; or to say, Arise, and take up thy bed,

facilius dicere paralytico dimittuntur tibi peccata an dicéere”
Surge et to”e grabattum tuum et ambUIa 10 Ut autem SCia'?:loButthatyemayknawthattheSonofmanhathpower

on earth to forgive sins, (he saith to the sick of the palsy,)

tis quia potestatem habet Filius hominis in terra dimittendi
peccata ait paralytico 2:11 tibi dico surge tolle grabattun.: . womee aise. s e uo iy beo, ana oo

thy way into thine house.

tuum et uade In domum tuarmlz et Statlm i”e Surrexitz:IZAnd\mmedlatelyhearose,toukuplhebed,andwent

forth before them all; insomuch that they were all amazed,

et sublato grabatto abiit coram omnibus ita ut admirareptyyye e e e et
omnes et honorificarent Deum dicentes quia numquam sic
uidimus 2:13et egressus est rursus ad mare omnNISQUE TR e o again by e seasce;anc i e

multitude resorted unto him, and he taught them.

uenlebat ad eum et docebat 6@14 et Cum praeteriret ui?:14Andashepassedby,hesawLevnhesonqulphaeus

sitting at the eceipt of custom, and said unto him, Follow

dit Leuln Alphel Sedentem ad teloneum et ait IIIi Sequé.ﬁéheamseandfollowedh\m.
me et Surgens SeCUtUS eSt eumls et factum est Cum aCﬂSAndltcametopass.that‘as.]esussatatmeatmms

house, many publicans and sinners sat also together with

cumberet in domo illius multi publicani et peccatores sinti, e e e e aduerior
discumbebant cum lesu et discipulis eius erant enim multi
qU| et Sequebantur eumlG et SCrIbae et Pha”saei uidenFAndwhenthescnbesandPhanseessawhlmeatwnh

publicans and sinners, they said unto his disciples, How is
it that he eateth and drinketh with publicans and sinners?
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tes quia manducaret cum peccatoribus et publicanis dicebant
discipulis eius quare cum publicanis et peccatoribus mandu-
2:17WhenJesusheardlt,hesaithuntothem,Theythatacat et blbit maglster ueSteer? hOC aUd”:O IeSUS ait IIIIS

whole have no need of the physician, but they that are sick:

eamenetocimenanens smes g necesse habent sani medicum sed qui male habent non
2:18Andthed|scwplesofJohnandofthePhanseesusﬁnim uenl uocare |UStOS Sed peccatoress et erant diS'

to fast: and they come and say unto him, Why do the dis-

o eece s e v espein i lohannis et Pharisael ieiunantes et ueniunt et dicunt
illi cur discipuli lohannis et Pharisaeorum ieiunant tui autem
2:19 And Jesus said unto them, Canlhechildrenof:i’discipuli non Ieiunant 219 et ait IIIIS IeSUS nuqu”d pOS-

bridechamber fast, while the bridegroom is with them? as

foag 2o ey rave e neesreomuinnen e g Nt filii nuptiarum quamdiu sponsus cum illis est ieiunare
guanto tempore habent secum sponsum non possunt ieiu-
2:20 But the days will come, whenthebndegroomshalnare 220 uenlent autem d|eS Cum aneretur ab eIS SpOnSuS

be taken away from them, and then shall they fast in those

et tunc ieiunabunt in illa die 2:21nemo adsumentum panni

2:21 No man also seweth a piece of new cloth on an ol
garment: else the new piece that filled it up taketh awa

fudis adsuit uestimento ueteri alioquin aufert supplementum

222 omen e e e o 0o . 1OUUIM @ UEETT €L Maior scissura fiz:22 et nemo mittit ui-

mive e e e oo 2oy ) nouellum in utres ueteres alioquin disrumpet uinum ut-
res et uinum effunditur et utres peribunt sed uinum nouum

223 neame o s e wen o oA ULFES NOUOS Mitti debet2:23 et factum est iterum cum

mnsgacessdan T gahhatis ambularet per sata et discipuli eius coeperunt prae-

220 ana e pravisces sas o i, sonae,wy i (€1 €1 UCIIETrE Spicas2:24Pharisaei autem dicebant ei ecce

they on the sabbath day that which is not lawful?

22w e sas umo ven. v v e o0 ] UIC fACTUNE S@bbatis quod non licee:25 et ait illis num-
mivesmmeinrr 0 am legistis quid fecerit Dauid quando necessitatem habuit
22 e ven o e e o e o 21 €SUFIL IPSE €T QUI CUM €0 erang:26 quomodo introiit
o oot e nione sk domum Dei sub Abiathar principe sacerdotum et panes
propositionis manducauit quos non licet manducare nisi sa-
227 a4 e s o e, e s s e CEAOTIDUS €1 deedit eis qui cum eo erarz27 et dicebat eis
| | sabbatum propter hominem factum est et non homo prop-
s eretore e sen ot manis Lo aisoone el €1 S@ADDATUM 2:28 Itaque dominus est Filius hominis etiam

sabbati

3:1 And he entered again into the synagogue; and there 3 1 et |ntr0iu It Iteru m Synag Ogam et erat Ibi homo habens

was a man there which had a withered hand.

22 and ey watched i wheter ewouianea o NNANUIM @ridam  3:2 et obseruabant eum si sabbatis curaret

the sabbath day; that they might accuse him.

3:3 And he saith unto the man which hadthewnhereut aCCusarent |”Um 33 et ait h0m|n| habentl manum a”'

hand, Stand forth.

3:4Andhesaithuntothem,Isitlawfultodoguodunthedam Surge in medium 34 et dICIt eIS I|Cet Sabbatls bene

sabbath days, or to do evil? to save life, or to kill? But

facere an male animam saluam facere an perdere at illi ta-
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Cebant 35 et CIrCumSpiCIenS eOS Cum Ira Contrlstatus Sua'whenhehad looked round about on them with

per caecitatem cordis eorum dicit homini extende mariﬁh;lm‘?)it:m::a

tu am et exte nd It et restltuta eSt m an US iIB 6 exe u ntes au 3:6 And the Pharisees went forth, and straightway took

counsel with the Herodians against him, how they might

tem statim Pharisaei cum Herodianis consilium faciebantad=
uerSUS eum quomOdO eum perdereaﬂ et IeSUS Cum di?:?ButJesuswnhdrewhnﬂselfwnhh|sd|scwplestothe

sea: and a great multitude from Galilee followed him, and

scipulis suis secessit ad mare et multa turba a Galilaga*&t
IUdaea Secuta est eun38 et ab HierOSOIymiS et a.b Idu:‘SAndfromJerusalem,andfromldumaea,andfrombe-

yond Jordan; and they about Tyre and Sidon, a great mul-

mea et trans lordanen et qui circa Tyrum et Sidonem gz = e omormmmosneas e
tltudo magna aUdienteS quae faC|ebat uenerunt ad ejgnl%:QAndhespaketuhlsdlsclp\es,thatasmallshlpshould

wait on him because of the ritude, lest they should

et dixit discipulis suis ut nauicula sibi deseruiret propter tur:"
bam ne Conp”merent eurmlo mUItOS enim Sanabat Ita UIDFarhehadhealedmany; insomuch that they pressed

upon him for to touch him, as many as had plagues.

inruerent in eum ut illum tangerent quotquot habebant pla-
gaS 311 et Splritus Inmundi Cum I”um l.“debant procide.rAndunc\eansplms‘whentheysawhlm‘felldown

before him, and cried, saying, Thou art the Son of God.

bant el et Clamabant dice ntes 12 tu eS F||iUS Del et ue?:lz And he straitly charged them that they should not

make him known.

hementer Com m I nabatur eIS ne man Ifestarent i”m?) et 3:13 And he goeth up into a mountain, and calleth unto

him whom he would: and they came unto him.

ascendens in montem uocauit ad se quos uoluit ipse et ue-
nerunt ad eum 314 et feCIt ut essent dUOdeC|m Cum i”o QIAnd he ordained twelve, that they should be with

him, and that he might send them forth to preach,

ut mltteret eOS praed'car%].S et dedit IIIIS potestatem Cu\’ﬂjAndmhavepowenohealsicknesses,andtocastout

devils:

randl Inflrmltates et eiCiendi daem0n|$16 et Inposuit Si-3:16AndSimonhesumamedPeler;
moni nomen Petrus 3:17et lacobum Zebedaei et |0NaNN@MA. e e sonof zebecee, and somm the rotrer

of James; and he surnamed them Boanerges, which is, The

fratrem lacobi et inposuit eis nomina Boanerges quod est' i+
lii tonitrui  3:18et Andream et Philippum et Bartholome i e a s, o saroonen

Matthew, and Thomas, and James the son of Alphaeus,

et Mattheum et Thomam et lacobum Alphei et Thaddeurty gt «smen e camare
S|m0nem Cananeu m3 19 et IUdam Scarloth qUi et tradidltg And Judas Iscariot, which also betrayed him: and

they went into an house.

Illum 320et ueniunt ad domum et Conuenit Iterum turbaB:Ltanhemultitudecomelhmgetheragain,sothatthey

could not so much as eat bread.

ut non possent neque panem manducael et Cum audis‘?:zlAndwhenhisfriendsheardofi!,theywentounulay

hold on him: for they said, He is beside himself.

sent sui exierunt tenere eum dicebant enim quoniam in furo-
rem uerSUS est322 et SCrIbae qU| a.b HierOSOIym|S descegﬂnd the scribes which came down from Jerusalem

said, He hath Beelzebub, and by the prince of the devils

derant dicebant quoniam Beelzebub habet et quia in prif=""
cipe daemonum eicit daemoniga:23et conuocatiS €IS IN Pas aane caie e o him, and ssiduno remin

parables, How can Satan cast out Satan?

rabolis dicebat illis quomodo potest Satanas Satanan eicere
324 et Si regnum in Se d|U|datur non potest Stare regn:umak\ngdumbedividedagainstitself,tha:king-

dom cannot stand.

Illud 325 et Si domus Super Semet ipsam d|Spertiatur nomifahousebedividedagamstitself,thathouse

cannot stand.
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3:26Andt\f(Satznbristiu&againséhimself,and bedivwdenpoterit domus IIIa Stare 326 et Si Satanas Consurrexlt in Se-
met ipsum dispertitus est et non potest stare sed finem habet
3:27Nomancanentermmastrongman'shouse,andsp3:27 nemo potest uasa fortls |ngreSSUS In domum dlripere nISI

his goods, except he will first bind the strong man; and

prius fortem alliget et tunc domum eius diripieg:28amen

3:28 Verily | say unto you, All sins shall be forgiven unto
the sons of men, and blasphemies wherewith soever th

dico uobis quoniam omnia dimittentur filiis hominum pec-
220 e ma s bsspreme scanst e vy crlC@t@. €1 DlASpPhemiae quibus blasphemauerd#oqui autem

hath never forgiveness, but is in danger of eternal damna-

blasphemauerit in Spiritum Sanctum non habet remissionem
3:30 Because they said, He hath an unclean spirit. In aeternum Sed reus erlt aeternl dellcﬂsoquoniam d|Ce'
3:31 There came then his brethren and his mother, anbant Splrltum inmundum habet331et ueniunt mater eiUS et

standing without, sent unto him, calling him.

232 and he muttiuce sat about i, ant ey st TALT @S €1 TOMIS Stantes miserunt ad eum uocantes eBtg?

him, Behold, thy mother and thy brethren without seek for

et sedebat circa eum turba et dicunt ei ecce mater tua et fra-
333 nc ne answerea e, saing, wro sy manel €S TUIT TOFIS QqUAerunt te 3:33 et respondens eis ait quae est

or my brethren?

sssmare s ona s nnenunen s i T1ALET MEA €1 fratres meis:34 et circumspiciens eos qui in
3:35 For whosoever shall do the will of God, the same .C|rCU|tu eius Sedebant ait ecce mater mea et fratres me.ﬁ
my brother, and my sister, and mother. . . . . .
qui enim fecerit uoluntatem Dei hic frater meus et soror mea

et mater est

4:1 And he began again to teach by the sea side: and there 41 et iterum Coepit docere ad mare et Congregata eSt ad

was gathered unto him a great multitude, so that he entered

s anmeing o ereeemieep M turba multa ita ut in nauem ascendens sederet in mari
a2 anane mugnmem many mings by pevaties =21 OMNIS tUrba circa mare super terram erak et docebat

unto them in his doctrine,

samemen:senos meremenoutasnero . €0S 1N PArabolis multa et dicebat illis in doctrina suas

s canero s ssnesves e v AUAITE. €CCE €XIIE sSemMinans ad seminandus et dum se-
ST minat aliud cecidit circa uiam et uenerunt uolucres et co-
s anasome e onsony areunsrere e el NNEAEIUNT Hllud - 4:5 aliud uero cecidit super petrosa ubi non

earth; and immediately it sprang up, because it had no

habuit terram multam et statim exortum est quoniam non ha-
4:GButwhenlhesunwasup,i!wasscorched;andhecaubebat altltudinem terrae46 et quando eXOrtuS est SOI exae-

it had no root, it withered away.

4:7dAr'1dkso£nefe\ldamonl?jthm?andthethomsgrewugstuauit et eo qUOd non haberet radlcem exarulv et allud
cecidit in spinas et ascenderunt spinae et offocauerunt illud
4:8Andotherfe|\onguodground,anddidyieldfrultthatet fructum non dedlt 48 et allud CeC|dit In terram bonam et

sprang up and increased; and brought forth, some thirty,

dabat fructum ascendentem et crescentem et adferebat unum
4:9 And he said unto them, He that hath ears to hear, II(rlglnta et unum Sexaginta et unum Centumg et dicebat

him hear.

4:_10Andwhen hewasalune,theythatwereabauthirqui habet aures audiendl audlmlo et Cum esset SingLI‘
with the twelve asked of him the parable. . . . .

laris interrogauerunt eum hii qui cum eo erant cum duode-
4:11Andhesalduntuthem‘Unloyoultlsglventoknovscim parab0|as 411 et d|Cebat eIS UObiS datum eSt myste-

the mystery of the kingdom of God: but unto them that are
without, all these things are done in parables:
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rium regni Dei illis autem qui foris sunt in parabolis omnia
flunt 412 ut L“dentes L“deant et non Uideant et audiemmSeemglheymaysee,andnotperce\ve;andhear-

ing they may hear, and not understand; lest at any time

audiant et non intellegant nequando conuertantur et ikt e mnersnestoddbe eroven
tantur eIS peccata413 et alt IIIiS neSCItiS parabOIam hanGAndhesald unto them, Know ye not this parable?

and how then will ye know all parables?

et quomodo omnes parabolas cognoscetta4 qui SeMINAL ... e mersoven e wors.
uerbum Semlnat 415 h“ autem Sunt ql.“ Clrca Uiam Ub| SeﬁAndthesearetheybythewayslde‘wheretheword

is sown; but when they have heard, Satan cometh imme-

minatur uerbum et cum audierint confestim uenit Satanagyete " v e somnter
anert uerbum qUOd Semlnatum eSt In Corda eorm6 et 4:16 And these are they likewise which are sown on stony

ground; who, when they have heard the word, immediately

hii sunt similiter qui super petrosa seminantur qui cum &t
die”nt uerbum Statlm Cum gaUd|O aCCIpiunt ||IUdI-17 et 4:17 And have no rootin themselves, and so endure but for

atime: afterward, when affliction or persecution ariseth

non habent radicem in se sed temporales sunt deinde” g ™=
tribulatione et persecutione propter uerbum confestim scan-
dallzantur 418 et alii Sunt qU| in Splnis Semlnantur hii Sum.tAndthese are they which are sown among thorns;

such as hear the word,

qL” uerbum audlunt 419 et aerumnae SaeCUIi et deceijQndlhecaresofthisworld,andlhedece\tfulnessof

riches, and the lusts of other things entering in, choke the

diuitiarum et circa reliqua concupiscentiae introeuntes stfs
focant uerbum et Sine fructu eff|Citur420 et hli Sunt quiA:ZOAndthesearetheywh\charesownungoodground;

such as hear the word, and receive it, and bring forth fruit,

super terram bonam seminati sunt qui audiunt uerbum et gy e s aasome e
scipiunt et fructificant unum triginta et unum sexaginta et
unum Centum 421 et dicebat IIIiS numquld uenlt Iucerna LthAndhesaidumuthem,Isacandlebroughttobeput

under a bushel, or under a bed? and not to be set on a

sub modio ponatur aut sub lecto nonne ut super candelah:
rum ponatur 422 non enlm eSt aliqUid absconditum qu@dar!hereisnolhingh\d,whichshallnotbemanl-

fested; neither was any thing kept secret, but that it should

non manifestetur nec factum est occultum sed ut in patarm*
uenlat 423 Si qUiS habet aures aUd|end| aUd|at24 et dl_ 4:23 If any man have ears to hear, let him hear.

4:24 Ard he said unto them, Take heed what ye hear: with

cebat illis uidete quid audiatis in qua mensura MeNSi fU@fsue ye met. s ve messured oy ana

unto you that hear shall more be given.

tIS remetietur u0b|s et adiCietur UObiSI-ZS qU| enlm habetl:ZSFarhethathath,tohimsha\lbegiven: and he that

hath not, from him shall be taken even that which he hath.

dabitur illi et qui non habet etiam quod habet auferetur ab
illo 4:26 et dicebat sic est regnum Dei quemadmOodUns Sine s, sois ne oo of cos, s it man

should cast seed into the ground;

h O m 0 IaC I a.t Se m e nte m I n terrarm 27 et d O rm I at et eXS u r7:27 And should sleep, and rise night and day, and the seed

should spring and grow up, he knoweth not how.

gat nocte ac die et semen germinet et increscat dum nescit
Ille 428 U|tr0 enlm terra fruCtIflcat primum herbam deindeortheeanh bringeth forth fruit of herself; first the

blade, then the ear, after that the full corn in the ear.

Spicam delnde plenum frumentum In Spicazg et Cum SeA:ZQBulwhenthefrun\sbroughtforth,|mmed\atelyhe

putteth in the sickle, because the harvest is come.

produxerit fructus statim mittit falcem quoniam adest messis
430 et d|Cebat CU| adS|m|Iab|mUS regnum Del aut CUi pa&aﬂhesald,Whereuntoshallweliken!hekmgdum

of God? or with what comparison shall we compare it?
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4:31It|s|ikeagrainofmustardseed,which,whenitisbolae Conparablmus |”Ud431 Sicut granum Sinapls qUOd

sown in the earth, is less than all the seeds that be in the

cum seminatum fuerit in terra minus est omnibus seminibus
4:32 But when it is sown, it groweth up, and becomelquae Sunt In terra 432 et Cum Seminatum fuerlt ascendit et

greater than all herbs, and shooteth out great branches; so

e fosormearmay e ncerne vt maius omnibus holeribus et facit ramos magnos ita ut pos-
4:33Andwnhmanysuchparablesspakehethewordunsint SUb umbra eius aueS Caeli habita@set tallbus mU|t|S

them, as they were able to hear it.

4:34 But without a parable spake he not unto them: anpara.bolls |Oquebatur eIS uerbum prout poterant aud&re4'

when they were alone, he expounded all things to his dis-

sine parabola autem non loquebatur eis seorsum autem disci-
4:35Andlhesameday,whentheevenwascome,hesapulis SL“S d|Sserebat OmnlmBSet ait IIIiS i”a dle Cum Sero

unto them, Let us pass over unto the other side.

436 Anct when they had sent amay e muie, v 2 SSET fTACTUM transeamus contra3s et dimittentes turbam

took him even as he was in the ship. And there were also

adsumunt eum ita ut erat in naui et aliae naues erant cum
4:37Andlherearoseagreatslurmofwind,andthewaveisllo 437 et facta eSt proce”a magna Uent| et fluCtuS mit-

beat into the ship, so that it was now full.

4:38Andhewasmthehlnderpartcfthesmp‘asleepotebat in nauem Ita. ut Impleretur nal.“g-ss et erat Ipse In

a pillow: and they awake him, and say unto him, Master,

puppi supra ceruical dormiens et excitant eum et dicunt ei
v mane anse s et e o wENAGISTET NON ad te pertinet quia perimus3g et exsurgens
pesagesten comminatus est uento et dixit mari tace obmutesce et ces-
o mane s o ven e oo nSAQUIL UENTUS €1 faCta est tranquillitas magredo et ait illis
53'5:?32yc’ve?:fée:f?szae!égwﬁsn;ymh%‘eifm:"x‘c:‘e“"S"'%hyi:]uid timidi estis necdum habetis fidem et timuerunt magno
timore et dicebant ad alterutrum quis putas est iste quia et

uentus et mare oboediunt ei

5:1 And they came over unto the other side of the sea, into 51 et uenerunt trans fretum marIS in reg|0nem GerasenO'

the country of the Gadarenes.

5:2Andwhenhewascomeoutoftheship,|mmed\atelrum 52 et exeuntl ei de nan Statlm OCCurrIt el de monU'

there met him out of the tombs a man with an unclean

mentis homo in spiritu inmundo5:3 qui domicilium habe-

5:3 Who had his dwelling among the tombs; and no man

bat in monumentis et neque catenis iam quisquam eum pote-
s secause e e ot crers s [AL lIQAE 5:4 qUONiaM saepe conpedibus et catenis uinctus

chains, and the chains had been plucked asunder by him,

e e poven s nemer st i jgry pisset catenas et conpedes comminuisset et nemo pote-
55 And amays, o and . neves e maunand @1 UM dOMare 5:5 et semper nocte ac die in monumentis

and in the tombs, crying, and cutting himself with stones.

5:6Butwhenhesanesusafaroff‘heranandworsh\ppet in montibus erat Clamans et ConC|denS Se |ap|d|tﬁ]s

him,

5:7 And cried with a loud voice, and said, What have |Uidens autem Iesum a Ionge Cucur”t et adorant em

to do with thee, Jesus, thou Son of the most high God? |

e ety cos. mamesementrenet @t clamans uoce magna dicit quid mihi et tibi lesu Fili Dei

5 0 s o i coneaurvernn, w0 SUMMI @AIUTO te per Deum ne me torqueass dicebat enim

s i v s rner el |11 €XI SPIFItUS INMuUNde ab homine 5:9 et interrogabat eum
B " quod tibi nomen est et dicit ei Legio nomen mihi est quia

5:10Andhebesoughthlmmuchthathewculdnotsenmulti Sumus 510et deprecabatur eum mUItum ne Se expel_

them away out of the country.

MCDVIII



Euangelium Secundum Marcum

Ieret eXtra reg|0nem 511 erat autem ibl Clrca montem greXNowlherewastherenighunmthemountainsagreat

herd of swine feeding.

porcorum magnus pascens:12 et deprecabantur @Um Sz e eissesougn i saying, sensvs o

the swine, that we may enter into them.

rltuS d|CenteS mltte nOS in pOrCOS ut in eOS |ntr0eamﬂ33 5:13 And forthwith Jesus gave them leave. And the un-

. . . L. . cle_an_spmtswemout,andentered mm_theswme: and the
et concessit eis statim lesus et exeuntes spiritus INMUNAE TR o e e e niesa
troierunt in porcos et magno impetu grex praecipitatus est in
mare ad duo milia et suffocati sunt in Mare:14 QUi AUTE M s. aw ney e e e swine oo, ana it e

city, and in the country. And they went out to see what it

pascebant eos fugerunt et nuntiauerunt in ciuitatem et inag=""
rOS et egreSS| Sunt U|dere qL“d esset fastn.S et uenlunt ad5:15And they come to Jesus, and see him that was pos-

sessed with the devil, and had the legion, sitting, and

lesum et uident illum qui a daemonio uexabatur sederiteyty o mn e e
uestitum et sanae mentis et timuerumt16 et NArraUerUNT.is e ma s i o hem how i befei o him

that was possessed with the devil, and also concerning the

illis qui uiderant qualiter factum esset ei qui daemonium t1a-
buerat et de porcis5:17et rogare eum coeperunt Ut diSCEAR s e segm o pay i to depat ot of i

coasts.

ret de finibus eorum 5:18cumque ascenderet NAUEM CORRPIL uren ve was come ino e s, he s pas

been possessed with the devil prayed him that he might be

illum deprecari qui daemonio uexatus fuerat ut esset cuntilio
519 et non admislt eum Sed ait IIII uade in domum tuams:advbe\mesussuﬁeredh\mnot,butsaithuntohim,

Go home to thy friends, and tell them how great things the

tuos et adnuntia illis quanta tibi Dominus fecerit et misertyg e e =t comassononnes
Slt tUi 520 et ab“t et Coeplt praedlcare In Decapoll qua&tadhedepaned‘and began to publish in Decapolis

how great things Jesus had done for him: and all men did

sibi fecisset lesus et omnes mirabant&21 et cum trans-;"

5:21 And when Jesus was passed over again by ship unto

the other side, much people gathered unto him: and he was

cendisset lesus in naui rursus trans fretum conuenit teiryas-
multa ad illum et erat circa mares:22et uenit qUIdam A€ Ars:: s, uenos, tere cometn one of e riers o e

synagogue, Jairus by name; and when he saw him, he fell

chisynagogis nomine lairus et uidens eum procidit ad pedes
eius 523 et deprecabatur eum mUItum d|CenS quoniam tiljabesoughthimgreaﬂy,saymg, My little daughter

lieth at the point of death: | pray thee, come and lay thy

mea in extremis est ueni iNpone manus SUper eam Ut Sallyggitrem e s
et L“uat 524et ab“t Cum I”O et Sequebatur eum turba mthadJesuswentwnhhlm;andmuchpeoplefollowed

him, and thronged him.

et Conprlmebant i”um 525 et mulier quae erat in profluuiQSAndacertainwoman,which had an issue of blood

twelve years,

Sanguinls annls dUOdeC|rr526 et fuerat mUIta perpessasaAnd had suffered many things of many physicians,

and had spent all that she had, and was nothing bettered,

conpluribus medicis et erogauerat omnia sua nec quicqtiat =
prOfecerat Sed magis deterius habem27 Cum audlsset deﬂwhenshe had heard of Jesus, came in the press be-

hind, and touched his garment.

IeSu uenlt in turba retro et tetiglt uestlmentum elLEsti- 5:28 For she said, If | may touch but his clothes, | shall be

whole.

cebat enim quia si uel uestimentum eius tetigero salua ero
529 et Confestim S|Ccatus eSt fOnS SangL“niS eiUS et Seﬂsltalghtwaythefuuntalnofherb\oudwasdned

up; and she felt in her body that she was healed of that

corpore quod sanata esset a plageo et statim lesus cog**"

5:30 And Jesus, immediately knowing in himself that
virtue had gone out of him, turned him about in the press,

noscens in semet ipso uirtutem quae exierat de €0 CONUEFSHSoermaanes
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5:31Andhisdisciplessaiduntohim,Thouseestthemuad turbam aiebat qUiS tetlgit uestlmenta m%l et dice-

titude thronging thee, and sayest thou, Who touched me?

bant ei discipuli sui uides turbam conprimentem te et dicis
532 anc neoaked ound bout 0500 e e 0@ UIS M€ tELIQIL 5:32€t circumspiciebat uidere eam quae hoc

this thing.

5:338ut1hewumanfearingandtrembling,knowingwhafecerat 533 muller autem timens et tremens SCienS qUOd

was done in her, came and fell down before him, and told

factum esset in se uenit et procidit ante eum et dixit el om-
5:34 And he said unto her, Daughter,thyfauhhathmadnem ue”tatem 534i”e autem diXit el fllia fldeS tua te Sal-

thee whole; go in peace, and be whole of thy plague.

5:35 While he yet spake, there came from the rulerouam feCit Uade In pace et eStO Sana a plaga m% ad-

the synagogue’s house certain which said, Thy daughter

is dead: why troublest thou the Master any further? hUC eo quuente uenlunt ab arChISynagogO d|CenteS quia fllla
5:36 As soon as Jesus heardthewordthatwasspoken.tua mortua eSt qU|d UItra ueXaS maglstru m36 IeSUS autem

saith unto the ruler of the synagogue, Be not afraid, only

uerbo quod dicebatur audito ait archisynagogo noli timere
5:37 And he suffered no man to follow him, save Pelertantummodo Crede 537 et non adm|S|t quemquam SeqL“ Se

and James, and John the brother of James.

3 and ne cometn 0 e house of ne wierof e 5 11ST PETFUM €t lacobum et lohannem fratrem lacobi3s et

agogue, and seeth the tumult, and them that wept and

ueniunt in domum archisynagogi et uidet tumultum et flen-
5:39Andwhenhewascomein,hesalthuntothem,whtes et heil“antes mUItum539 et Ingressus alt eIS qL“d tur-

make ye this ado, and weep? the damsel is not dead, but

pbamini et ploratis puella non est mortua sed dorns#o

5:40 And they laughed him to scorn. But when he hac
put them all out, he taketh the father and the mother of

tecanal nd e navere v s e €1 INFId@DANT €UM IpSe uero eiectis omnibus adsumit patrem
et matrem puellae et qui secum erant et ingreditur ubi erat
5:41Andhemokthedamselby!hehand,andsaidunpue”a Iacens 541 et tenens manum pue”ae alt i”l talitha

her, Talitha cumi; which is, being interpreted, Damsel,

cumi quod est interpretatum puella tibi dico surge42 et

5:42 And straightway the damsel arose, and walked; for
she was of the age of twelve years. And they were aston-

shed i  reat stoisment. confestim surrexit puella et ambulabat erat autem annorum
5:43 And he charged them straitly that no man should UOd eCi m et Obsti pueru nt Stu pore maXi mm43 et praeceplt

know it; and commanded that something should be given

illis uehementer ut nemo id sciret et dixit dari illi manducare

6:1 And he went out from thence, and came into his own 61 et egreSSUS Inde ablit in pa.t”am Suam et Sequebantur

country; and his disciples follow him.

6:2 And when the sabbath day was come, he begani(]lum d|SC|pU|| SUi 62 et faCtO Sabbato Coepit in Synagoga

teaf:h in the syrgogue: and many hea_ring him were as- R . R . R . .
s e smenmonm i ecdocere et multi audientes admirabantur in doctrina eius di-
such mighty works are wrought by his hands? . . . .

centes unde huic haec omnia et quae est sapientia quae data
6:3 Is not this the carpenter, the son of Mary, the brotheest I”I et U|rtutes tales quae per man US elus efﬁCiuntﬁlB

of James, and Joses, and of Juda, and Simon? and are not

s i aneneeceesirnonne iste est faber filius Mariae frater lacobi et loseph et
ludae et Simonis nonne et sorores eius hic nobiscum sunt
6:4 But Jesus, said untolhem‘Aprophet\snotwnhmet Scandalizabantur In I”O 64 et d|Cebat eIS |eSUS qU|a non

honour, but in his own country, and among his own kin,

est propheta sine honore nisi in patria sua et in cognatione
6:5 And he could there do no mighty work, savethathsua et In domo Sua65 et non poterat Ibi Uirtutem u”am fa-

laid his hands upon a few sick folk, and healed them.

616 and ne manetea necause o nenieier. s ne CEI€ NIST PpAUCOS INfirmos inpositis manibus curawis et

went round about the villagegdching.
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mlrabatur propter |ncredU|itatem eorum? et Circumibat6:7Andhecalleduntohimthetwe\ve,andhegan!osend

them forth by two and two; and gave them power over

castella in circuitu docens et conuocauit duodecim et coepit™
eos mittere binos et dabat illis potestatem spirituum inmun-
dorum 68 et praecepit eIS ne quld tO”erent in Uia nISi uj:{ﬁndcummanded them that they should take nothing

for their journey, save a staff only; no scrip, no bread, no

gam tantum non peram non panem neque in zona a®s’™ "™ =

6:9 But be shod with sandals; and not put on two coats.

Sed Ca|C|atOS Sandaliis et ne Induerentur duabus tun&m 6:10 And he said unto them, In what place soever ye enter

into an house, there abide till ye depart from thaigel.

et dicebat eis quocumque introieritis in domum illic manete
donec exeatis Inde611 et qU|Cumque non receperint UQSndwhosoevershallnotrece\yeu,norhearyou,

when ye depart thence, shake off the dust under your feet
1 1 1 1 i tthem. Verily | t Itshall
nec audierint uos exeuntes inde excutite puluerem de e w s n e do o
judgment, than for that city.

bus uestris in testimonium illis 6:12 et exeuntes Pra€diCar i me wen o, s pescre trat mooss

repent.

bant ut paenltentlam ageren613 et daem0n|a mUIta eiCieB:TSAndlheycastou!manydevils,andanointedwi!holl

many that were sick, and healed them.

bant et u ng uebant Oleo m u |tOS aeg rOtOS et Sanamm et 6:14 And king Herod heard of him; (for his name was

spread abroad:) and he said, That John the Baptist was

audiuit Herodes rex manifestum enim factum est NOMeEN BT, oo heretore miahtyworks do shew
et dicebat quia lohannes Baptista resurrexit a mortuis et pro-
pterea inoperantur Uirtutes in II|0615 aI“ autem dicebant:wotherssald,That\tisEI\as. And others said, That it

is a prophet, or as one of the prophets.

guia Helias est alii uero dicebant propheta est quasi unus ex
prophetis 6:16 quo audito Herodes ait quem ego deCOll@L e e neaa erer, ne s, 2 s0mm,

whom | beheaded: he is risen from the dead.

lohannem hic a mortuis resurrexi6:17ipse enim HerodeS. e o rmsinas sen fornana e s wpon

John, and bound him in prison for Herodias’ sake, his

misit ac tenuit lohannem et uinxit eum in carcere propter gz ere oremammede:
r0d|adem uxorem Phlllppl fratrls SU| qUia duxerat eamls 6:18 For John had said unto Herod, It is not lawful for thee

to have thy brother’s wife.

dicebat enim lohannes Herodi non licet tibi habere uxorem
fratrls tUi 619 HerOdias autem |nSid|abatur IIII et uOIebaITherefure Herodias had a quarrel against him, and

would have killed him; but she could not:

occidere eum nec poterat:20 Herodes enim mMetuebat |Gz o eros e som, inoing nat ne was s

man and an holy, and observed him; and when he heard

hannem sciens eum uirum iustum et sanctum et custoijem o aneadnmgaay.
bat eum et audito eo multa faciebat et libenter eum audiebat
621 et Cum dies Oportunus aCCIdisset HerOdeS natalis Suiﬂwﬁenaconvementdaywascome,thatHerodon

his birthday made a supper to his lords, high captains, and

nam fecit principibus et tribunis et primis Galilaeae:22 ;="

6:22 And when the daughter of the said Herodias came
in, id danced, and pleased Herod and them that sat with

cumque introisset filia ipsius Herodiadis et saltasset et ijplgug:auronednsel scormeunasocss
cuisset Herodi simulque recumbentibus rex ait puellae pete a
me qUOd UiS et dabo tlbl 623et iurault I”i qL“a qUich“d pe-6:23Andheswareuntcher.Whatsoeverthoushahaskof

me, | will give it thee, unto the half of my kingdom.

tlerIS dabo tlbi Iicet dimidlum regni mel 624quae Cum eX'E:24Andshewentfonh.andsa|duntchermuther‘What

shall | ask? And she said, The head of John the Baptist.

isset dixit matri suae quid petam et illa dixit caput lohannis
Baptlstae 625 Cu mq ue |ntr0|Sset Statim Cum feStInatIoneBadld she came in straightway with haste unto the

king, and asked, saying, | will that thou give me by and
by in a charger the head of John the Baptist.

MCDXI



Biblia Sacra Vulgata

regem petiuit dicens uolo ut protinus des mihi in disco ca-
6:26Andtheklngwasexceedmgsorry:yetfurhlsoath’Put IOhanniS Baptlstae 626 et Contrlstatus reX propter |U'

sake, and for their sakes which sat with him, he would n

siurandum et propter simul recumbentes noluit eam contris-
6:27 And immediately the king sent an executioner, anIare 627 Sed mISSO SpeCUIatore praeceplt adfer” Caput eius

commanded his head to be brought: and he went and be-

in disco et decollauit eum in carceres:28 et adtulit caput

6:28 And brought his head in a charger, and gave it to the

e ejus in disco et dedit illud puellae et puella dedit matri suae
6:29 And when his disciples heard of it, they came anﬁzgquo aUd|tO diSC|pU|| eius uenerunt et tUIerunt Corpus eius

took up his corpse, and laid it in a tomb.

6:30 And the apostles gathered themselves togelheruret posuerunt ilIUd In monumentOGSO et Conuenientes apO‘

Jesus, and told him all things, both what they had done,

stoli ad lesum renuntiauerunt illi omnia quae egerant et do-
6:31 And he said unto them, Cumeyeyourse\vesapacuerant 631 et ait I”iS uenite Seorsum in desertum |OCum

into a desert place, and rest a while: for there were many

e mesenemaney o ee ot raquiescite pusillum erant enim qui ueniebant et rediibant
6:32 And they departed into a desert place byshlpprmulti et neC manducandi Spatium habebaaBZ et ascen-

vately.

6:33Andthepeuplesawthemdepamng‘andmanyknedentes In na.U| abierunt In desertum IOCum Seorsms et

him, and ran afoot thither out of all cities, and outwent

uiderunt eos abeuntes et cognouerunt multi et pedestre et de
omnibus ciuitatibus concurrerunt illuc et praeuenerunt eos
6:34AndJesus.whenhecameout.sawmuchpeople.a6:34et eX|enS Uid|t mUItam turbam |eSUS et m|SertUS eSt Super

was moved with compassion toward them, because they

e ey e TP Mt b g g quia erant sicut oues non habentes pastorem et coepit do-
6:35 And when the day was now far spent, hisdlsciplecere iIIOS mU|ta 635 et Cum iam hora multa fleret accesse-

came unto him, and said, This is a desert place, and now

runt discipuli eius dicentes desertus est locus hic et iam hora
6:3GSendthemaway.tha(theyrnaygo\ntuthecountrpraeteriuit 636 dimitte I”OS ut euntes in pr0X|maS ul”aS et

round about, and into the villages, and buy themselves

uicos emant sibi cibos quos manducest37 et respondens

6:37 He answered and said unto them, Give ye themto eal
And they say unto him, Shall we go and buy two hundred

ait illis date illis manducare et dixerunt ei euntes emamus
6:38 He saith unto them, How many loaves have ye? gdenar“S ducentls panes et dabimus eiS manduca@ et

and see. And when they knew, they say, Five, and two

dicit eis quot panes habetis ite et uidete et cum cognouis-
539 e cammenses v w0 e st 5SENE AICUNT qUINQUE €t duos pisces:39 et praecepit illis ut
e accumbere facerent omnes secundum contubernia super ui-
40 and ey satdeun i anks, oy nuness, s of IA€ fAENUM - 6:40 €t discubuerunt in partes per centenos et

fifties.

6:41Andwhenhehadtakenthefiveloavesandthelvaer qU|nquagenOSG4l et acceptls qUinque panlbus et dUO'

o e o G oy piscibus intuens in caelum benedixit et fregit panes et
dedit discipulis suis ut ponerent ante eos et duos pisces diui-

sit omnibus 6:42 et manducauerunt omnes et saturati sunt

43 and ney o up ek s wi o e 12 6:43 €1 SUSTUlErUNt reliquias fragmentorum duodecim cofinos

ments, and of the fishes.

6:44Andtheythatdideatoftheloaveswereaboutfivplenos et de p|SC|bUS644 erant autem qUi manducauerunt

thousand men.
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qL“nque mllia U|r0rum 645 et Statim Coegit d|SC|p'JIOS SUOSAnd straightway he constrained his disciples to get

into the ship, and to go to the other side before unto Beth-

ascendere nauem ut praecederent eum trans fretum ad Bty "=
Saidam dum Ipse dimltteret pOpU|urm46 et Cum dimiSiS-6:4GAndwhenhehadsemthemaway,hedepartedimoa

mountain to pray.

Set eOS ablit In montem Orar647 et Cum Sero esset eratAndwhenevenwascome,thesh\pwasinthemidst

of the sea, and he alone on the land.

nauIS in medio marl et Ipse SoluS in terra48et L“dens 605:43 And he saw them toiling in rowing; for the wind

was contrary unto them: and about the fourth watch of

laborantes in remigando erat enim uentus contrarius eigigete iy« wonese =
circa quartam uigiliam noctis uenit ad eos ambulans super
mare et u0|ebat praeterlre 60649 at i”l ut U|derunt eum6:49Bulwhen:heysawhimwalkinguponthesea,they

supposed it had been a spirit, and cried out:

ambulantem super mare putauerunt fantasma esse et excla-
mauerunt 6:500mnes enim eum uiderunt et conturbati SWL ve, ar s rim, s were vousi. ane i

mediately he talked with them, and saith unto them, Be of

et statim locutus est cum eis et dixit illis confidite ego serfyre ==
nollte timere 651 et ascendlt ad I”OS In nauem et Cessaui;tdhewemupuntothem\ntutheshlp;andthewmd

ceased: and they were sore amazed in themselyemte

uentus et plus magis intra se stupebaéBb2non enim inte|- ree s

6:52 For they considered not the miracle of the loaves: for

their heart was hardened.

Iexerant de panlbus erat enlm Cor |”0rum Obcaecatlﬂﬁ?) 6:53 And when they had passed over, they came into the

land of Gennesaret, and drew to the shore.

et cum transfretassent peruenerunt in terram Gennesareth et
adplicuerunt 6:54 cumque egressi essent de Naui CONTIRIO e ney were come outof e ship, o

way they knew him,

Cognouerunt eum 655 et perCurrenteS uniuersam reglonmld ran through that whole region round about, and

began to carry about in beds those that were sick, where

illam coeperunt in grabattis eos qui se male habebant"cir-
Cumferre Ub| audlebant eum esse56 et quocumque intrO'B:SGAndwhnhersoeverheentered,mmvillages,orcities,

ibat in uicos uel in uillas aut ciuitates in plateis ponebzti s s e rosrorn:
infirmos et deprecabantur eum ut uel fimbriam uestimenti
eius tangerent et quotquot tangebant eum salui fiebant

71 et Conueniunt ad eum Pharlsael et QUidam de SCr:ibsiSmetogetheruntohlmthePhansees.andcer-

tain of the scribes, which came from Jerusalem.

uenlentes ab HIerOSOIymiS?Z et Cum Uid|Ssent quosdammwhenlheysawsumeofhisdlscip\eseatbread

with defiled, that is to say, with unwashen, hands, they

ex discipulis eius communibus manibus id est non lotis ntati*
ducare panes ultuperauerums Pha”saei enim et Omne&orthephansees,andallthe.]ews,excepttheywash

their hands oft, eat not, holding the tradition of the elders.

ludaei nisi crebro lauent manus non manducant tenentes tra-
ditionem Seniorum 74 et a foro nISi baptlzentur non CO:TAndwhentheycomefromlhemarket,exceptthey

wash, they eat not. And many other things there be, which

medunt et alia multa sunt quae tradita sunt illis seruarepigs s s me = e
ptismata calicum et urceorum et aeramentorum et lectorum
75 et interrogant eum Pharlsaei et SCrIbae quare diSCipul‘L‘LuLePhanseesandscnbesasked him, Why walk

not thy disciples according to the tigidn of the elders,

non ambulant iuxta traditionem seniorum sed communitygfg? e s’
manibus manducant panent:6 at ille respondens diXit €IS v« asueres s ssis uno trem, wei v esais

prophesied of you hypocrites, as it is written, This peo-
ple honoureth me with their lips, but their heart is far from
me.
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bene prophetauit Esaias de uobis hypocritis sicut scriptum
est populus hic labiis me honorat cor autem eorum longe
7:7Howbei!mvaindotheyworsh\pme,teachmgfordacest a me 77 in uanum autem me COIunt docentes dOCtrinaS

trines the commandments of men.

7:8 For laying aside the commandment of God, ye ho\praecepta hom I nu m 78 rel i nq uentes enim mandatu m Dei

the tradition of men, as the washing of pots and cups: and

tenetis traditionem hominum baptismata urceorum et cali-
7:9 And he said unto them, Fu\lwellyerejectthecom—Cum et alia Slmllla hIS faCItiS multa 79 et d|Cebat I”iS bene

mandment of God, that ye may keep your own tradition.

irritum facitis praeceptum Dei ut traditionem uestram ser-
7:10 For Moses said, Honourlhy{atherandlhymotheuetis 710 Moses enim diX|t honora patrem tuum et mat-

and, Whoso curseth father or mother, let him die the death:

rem tuam et qui maledixerit patri aut matri morte moriatur
7:llBulyesay,Ifamansha\lsaytohlsfatherurmother7:11 UOS autem diCItIS Si dixe”t homo pat” aut matrl Corban

It is Corban, that is to say, a gift, by whatsoever thou

:f:f:;byeeZI:f::dh\:/r:e;n:?esroa::zll:;forhlsfatherqUOd eSt donum qUOdcumque eX me tlbi pr()f'JeMtl2 et
ultra non dimittitis eum quicquam facere patri suo aut matri
7:13Mak|ngthewordofGodofnoneeffectthroughyour7:13 reSC|ndenteS uerbum Dei per tradltlonem uestram quam

tradition, which ye have delivered: and many such like

tradidistis et similia huiusmodi multa facitis7:14 et aduo-

7:14 And when he had called all the people unto him, he
said unto them, Hearken unto me every one of you, and

cans iterum turbam dicebat illis audite me omnes et intel-
7:15There|s;nuthmgfromwnhoutamamthatemerlnf eglte 715 nlhil eSt eXtra hominem intr0|ens In eum qUOd

into him can defile him: but the things which come out of

possit eum coinquinare sed quae de homine procedunt illa
7:16 If any man have ears to hear, let him hear. Sunt quae Communicant h0m|neml6 SI qL”S habet aures
7:17Andwhenhewasenteredintothehousefrumtl-a.udiendi audlat 717 et Cum |ntr0|sset In domum a. turba

people, his disciples asked him concerning the parable.

7:18 And he saith unto them, Areyesownhoutunderinterrogabant eum d|SC|pU|i elus parab0|am18 et alt i”IS

standing also? Do ye not perceive, that whatsoever thing

romutewenersinohenan et gjc @t UOS INPrudentes estis non intellegitis quia omne extrin-
secus introiens in hominem non potest eum communicare
1110 secause it emerey ot o s et o d - 19 UIA NON INEFOIt IN cor eius sed in uentrem et in secessum

belly, and goeth out into the draught, purging all meats?

120 an e ssie, s iencomen oo e man, o2 XL PUIQANS OMNES escag:20dicebat autem quoniam quae

defileth the man.

21 sarromun ancrme e imen s /1€ NOMINE €XeUNt illa communicant hominem21ab intus
ST enim de corde hominum cogitationes malae procedunt adul-
e coomess weeres e ol €110 fOrNiCationes homicidia 7:22 furta auaritiae nequitiae
ST dolus inpudicitia oculus malus blasphemia superbia stultitia
723 mese e ngs.come romuinin s senie e - 23 OMNNIA N@eC mala ab intus procedunt et communicant ho-

man.

7:24Andfr0mthencehearose.andwentlntothebordeminem 724 et Inde Surgens ab“t In f|neS Tyri et Sidonis et

of Tyre and Sidon, and entered into an house, and would

rerommnionisbuecauinoens - ngressus domum neminem uoluit scire et non potuit latere
7:25Faracertainwoman,whuseyoungdaughterhad37:25 muller enim Statlm ut audluit de eo CUiUS habebat fllla

unclean spirit, heard of him, and came and fell at his feet:

7:26ThewomanwasaGreek,aSyrophenicianbynatioSpiritum inmundum Intrault et prOC|dit ad pedes eILIB26

and she besought him that he would cast forth the devil
out of her daughter.
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erat autem mulier gentilis Syrophoenissa genere et rogabat
eum ut daemonlum elceret de filla e|u327 qU| d|X|t I”i 7:27 But Jesus said unto her, Let the children first be filled:

for itis not meet to take the children’s bread, and to cast it

sine prius saturari filios non est enim bonum sumere pargrr
f|||0rum et mlttere Canlbus 728 at i”a respondlt et diCit ei7:28Andsheansweredandsaidumohim,Yes,Lurd:yet

the dogs under the table eat of the children’s crumbs.

utique Domine nam et catelli sub mensa comedunt de mi-
CIS puerorum 729 et alt I”I propter hunC Sermonem uad&&ndhesalduntuher,Forthlssay\nggothyway;the

devil is gone out of thy daughter.

eXiit daem0n|um de fllla tua 730 et Cum abisset domumOAndwhenshewascomeluherhouse,shefoundthe

devil gone out, and her daughter laid upon the bed.

suam inuenit puellam iacentem supra lectum et daemonium
eXisse 731 et Iterum eXienS de flnibus Ty” uenit per Sldgl-And again, departing from the coasts of Tyre and

Sidon, he came unto the sea of Galilee, through the midst

nem ad mare Galilaeae inter medios fines Decapolgg o= «eeooeres

7:32 And they bring unto him one that was deaf, and had
= an impediment in his speech; and they beseech him to put

et adducunt ei surdum et mutum et deprecantur eum ut iRP@»-m
nat il manum 7:33et adprehendens eum de turba Se0rSLN. wonimssie on e e, i

fingers into his ears, and he spit, and touched his tongue;

misit digitos suos in auriculas et expuens tetigit linguam eius
734et SuSpICIenS In Caelum |ngemU|t et ait IIIi eppheta qu&d\ookingupmheaven,hesighed,andsailhunm

him, Ephphatha, that is, Be opened.

eSt adaperlre 735 et Statlm apertae Sunt aures e|US et SQLuﬁ'stralghtwayhisearswereopened,andthesmng

of his tongue was loosed, and he spake plain.

tum eSt UinCU|um |Inguae e|US et quuebatur reCYBG et 7:36 And he charged them that they should tell no man:

but the more he charged them, so much the more a great

praecepit illis ne cui dicerent quanto autem eis praeciigs"
bat tanto magis pIuS praedlcabamB? et eo am plius adm|737 And were beyond measure astonished, saying, He
hath done all things well: he maketh both the deaf to hear,

rabantur dicentes bene omnia fecit et surdos facit audirg et
mutos loqui

81 in IIIIS diebus Iterum Cum turba multa esset neC haih'osedaysthemulmudebemgverygreal,andhav-

ing nothing to eat, Jesus called his disciples unto him, and

berent quod manducarent conuocatis discipulis ait il ="

8:2 1 have compassion on the multitudechuse they have
now been with me three days, and have nothing to eat:

misereor super turba quia ecce iam triduo sustinent me nec
habent qUOd manducenBs et SI dimisero eOS ie|unOS inAndifIsendthemawayfastingtolhe\rownhuuses,

they will faint by the way: for divers of them came from

domum suam deficient in uia quidam enim ex eis de longe
uenerunt 84 et responderunt ei diSCipUI| SUi unde IStOS an-dhlsmsclplesanswered him, From whence can a

man satisfy these men with bread here in the wilderness?

te”t qU|S hiC Saturare panlbus In SOI|tUd|n85 et interroga-B:SAndheaskedthem, How many loaves have ye? And

they said, Seven.

Uit eOS quot pan eS habetis qL“ dixeru nt Septm et prae- 8:6 And he commanded the people to sit down on the

ground: and he took the seven loaves, and gave thanks,

cepit turbae discumbere supraterram et accipiens septermfiat i o mwe = ""
nes gratias agens fregit et dabat discipulis suis ut adponerent
et adposuerunt turba%? et habebant piSCiCUIOS pauCOSB:aLtheyhadafewsmallfishes: and he blessed, and

commanded to set them also before them.

IpSOS benedlxlt et iUSS|t adp0n88 et manducauerunt et S@'Satheydideal, and were filled: and they took up of

the broken meat that was left seven baskets.

turati sunt et sustulerunt quod superauerat de fragmentis sep-
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8:9Andtheythathadeatenwereaboutfourlhousand:artem Sportas 89 erant autem qU| manducauerunt quaSi quat-

he sent them away.

8:10Andstra|ghtwayheemered\ntuashlpwwthhlsd\stuor mllia et dImISit eOS 810 et Statim ascendens nauem

ciples, and came into the parts of Dalmanutha.

8:11AndlhePhariseescameforth,andbeganmquesticum diSC|pUIiS SUIS uenlt In partes Dalmanutmllet eXie-

with him, seeking of him a sign from heaven, tempting

runt Pharisaei et coeperunt conquirere cum eo quaerentes ab
8:12 And he sighed deeply in his spirit, and saith, Wh)I”O Slgnum de Caelo temptantes eumlz et ingemescens

doth this generation seek after a sign? verily | say unto

vouTrerestalmosmbeavenunionssenerion: gy ity @it quid generatio ista quaerit signum amen dico uobis
8:13 And he left them, and entering imuthesh\pagailsi dabltur generationi iSti Signum813 et dimlttens eOS aS'

departed to the other side.

8:14 Now the disciples had forgotten to take bread, ne\thzendens Iterum ablit trans freturrBl4 et 0b|it| Su nt Sumere

had they in the ship with them more than one loaf.

6115 A e carge hem, s, Take e, benre AN €S €1 NIST UNUM panem non habebant secum in rats

the leaven of the Pharisees, and of the leaven of Herod.

et praecipiebat eis dicens uidete cauete a fermento Pharisae-
8:16 And they reasoned among themselves, saying, Itorum et fermento HerOd|S8l6 et Cogltabant ad alterutrum

because we have no bread.

6117 anc wnen sesus knen . e s uro e e ICENTES QUIA panes non habemws17 quo cognito lesus

reason ye, because ye have no bread? perceive ye not yet,

remernaesnarhaeseoeaneasen=? it illis quid cogitatis quia panes non habetis nondum cog-
noscitis nec intellegitis adhuc caecatum habetis cor uestrum
8:18 Having eyes, see ye not? and having ears, hear8:18 OCUIOS habentes non L”detis et aures habentes non aU'

not? and do ye not remember?

8:19WhenIbrakethef\veloavesamcngflvethousantditis neC recordaminl 819 quando qL“nque panes fregl In

how many baskets full of fragments took ye up? They say

guinque milia et quot cofinos fragmentorum plenos sustu-
8:20Andwhenthesevenamongfour!housand,howmarlyistis diCunt ei dUOdeC|m 820 quando et Septem panes in

baskets full of fragments took ye up? And they said,

guattuor milia quot sportas fragmentorum tulistis et dicunt
8:21Andhesaldumothem‘HOW|s|tthatyedunotunei Septem 821 et d|Cebat eiS quomOdO nondum Inte”egltls

derstand?

8:22 And he cometh to Bethsaida; andtheybringabl\n8:22 et uenlunt Bethsalda et adducunt el Caecum et rogabant

man unto him, and besought him to touch him.

23 e ek s man iy e nana s s 2 UM UL 1HlUM tangeret 8:23 et adprehendens manum caeci

out of the town; and when he had spit on his eyes, and put

enendsspennm essieanmine st adyxit eum extra uicum et expuens in oculos eius inposi-
8:24Andhe\oukedup‘andsau‘l,Iseemenastrees‘waltjs manibus SUiS interrogault eum Si a“ql.“d U|deret24 et

ing.

8:25 After that he put his hands again upon his eyes, arasplclens alt L”deo homines uelut arbores ambUIam%

made him look up: and he was restored, and saw every

deinde iterum inposuit manus super oculos eius et coepit ui-
w20 mane sn sy wisronse s el €€ €1 T@SHItUtUS est ita ut uideret clare omngeé et misit
ST illum in domum suam dicens uade in domum tuam et si in
6127 An sesuswent our,amaisasees, mowe oA ICUIMN. INEFOI€IIS NEMINI dixeris 8:27 et egressus est lesus

of Caesarea Philippi: and by the way he asked his disci-

pessanguneten anemcenenser vt @t discipuli eius in castella Caesareae Philippi et in uia in-
terrogabat discipulos suos dicens eis quem me dicunt esse
8:28Andtheyanswered,JohntheBap!\st;bu!sumesahomines 828 qL“ responderunt IIIi d|CenteS IOhannem Ba-

Elias; and others, One of the prophets.

8:29 And he saith unto them, But whom say ye that pt|Stam al“ Hellam alli uero quaSi unum de prophet&zg

am? And Peter answereth and saith unto him, Thou art
the Christ.
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tunc dicit illis uos uero quem me dicitis esse respondens Pe-
truS ait el tu eS Chr|StUS830 et Commlnatus eSt eIS ne CHjAndhechargedthemthattheyshuuldtel\numanof
dicerent de i”o 831 et Coeplt docere iIIOS quoniam op%TAnd he began to teach them, that the Son of man

must suffer many things, and be rejected of the elders, and

tet Filium hominis multa pati et reprobari a senioribus ety s e e e e e
summis sacerdotibus et scribis et occidi et post tres dies re-
surgere 8:32 et palam uerbum loquebatur et adprenNeNAenS. e ne g ey, and pecr o

him, and began to rebuke him.

eum Petrus Coepit Increpare eum33 qU| Conuersus et uiB':SSButwhenhehadtumedaboutandluokedonhisdis-

ciples, he rebuked Peter, saying, Get thee behind me, Sa-

dens discipulos suos comminatus est Petro dicens uadgifesssim e e
tro me Satana quoniam non sapis quae Dei sunt sed quae
Sunt hominum 834 et Conuocata turba Cum dlSCIpulIS Su:iSndwhenhehadcalledthepeupleumohlmwnhms

disciples also, he said unto them, Whosoever will come

dixit eis si quis uult post me sequi deneget se ipsum et taflag: e e seeewnscos
Crucem Suam et Sequatur me35 qU| enim u0|uer|t ani-8:35Forwhosoeverwﬂlsavehlsllfeshallluselt; but

whosoever shall lose his life for my sake and the gospel’s,

mam suam saluam facere perdet eam qui autem perditerit="

animam suam propter me et euangelium saluam eam faciet

8:36quid enim prodeeit homini si lucretur mundum tOtUM. @4 s o« mn 11e v e ve

detrimentum faciat animae sua@:37 aut quid dabit NOM QO o e s

commutationem pro anima sua:38 qui enim Me CONfUSUS: o oo swve srance o ne v
fuerit et mea uerba in generatione ista adultera et peccaiﬂr:‘
et Filius hominis confundetur eum cum uenerit in gloria Pa-

tris sui cum angelis sanctisg:39 et dicebat illis amen diCOssmare s wonen vy sorumo o ma

uobis quia sunt quidam de hic stantibus qui NoN gustakyye e e tetnoneicodconevin
mortem donec uideant regnum Dei ueniens in uirtute

91 et pOSt dIeS SeX adsumit |eSUS Petrum et IacobumAneLrslxdastesustakelhwnhhlmPeter, and

James, and John, and leadeth them up into an high moun-

lohannem et ducit illos in montem excelsum Seorsum gy e« e v e
IOS et tranSﬁguratUS eSt Coram ipSISZ et uestimenta eiu&Andh\sraimentbecameshining,exceedmgwhiteas

snow; so as no fuller on earth can white them.

facta sunt splendentia candida nimis uelut nix qualia fullo
Super terram non potest Candida face et apparUit I"IS 9:3 And there appeared unto them Elias with Moses: and

they were talking with Jesus.

Helias cum Mose et erant loquentes CUm 1€Sth €t r@S- . s ruermovers s o s s 15
pondens Petrus ait lesu rabbi bonum est hic nos esse Bt o s et
ciamus tria tabernacula tibi unum et Mosi unum et Heliae

unum 9:5non enim sciebat quid diceret erant €NimM M . e rotwnao sy o ey were sore e
exterriti  9:6 et facta est nubes obumbrans eos et Uenit ddXu. vas « couws e oershaonea e ang

a voice came out of the cloud, saying, This is my beloved

de nube dicens hic est Filius meus carissimus audite iffurm™
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9:7Andsuddenly,whentheyhadlookedroundabou:,the9:7 et Statlm Circumsp|C|enteS nemlnem ampllus Uiderunt niSI

saw no man any more, save Jesus only with themselves.

9:8Andaslheycamedownfromthemoumam,hechargJieSum tantum Secum98 et descendentlbus I"IS de monte

them that they should tell no man what things they had

seen, till the Son of man were risen from the dead. praecepit IIIIS ne CU| quae Uid|ssent narrarent nISI Cum FIIIUS
9:9 And they kept that saying with themselves, questiohominis a mortUiS resurrexe”tgg et uerbum Contlnuerunt

ing one with another what the rising from the dead should

apud se conquirentes quid esset cum a mortuis resurrexerit
9:10Andtheyaskedhlm‘saylng,Whysaythescnbesthg:10et interrogabant eum d|CenteS quid ergo dicunt Pharlsael

Elias must first come?

9:11Andheansweredandto\dthem,Eliasverilycometet SCrIbae qUia Hellam Oporteat uenlre pr|mum11qU| re-

first, and restoreth all things; and how it is written of the

oo remeasemen s e s g ondens ait illis Helias cum uenerit primo restituet omnia
et quomodo scriptum est in Filium hominis ut multa patia-
9:12 But | say unto you, That Elias is indeed come, anIur et Contemnatur 912 Sed diCO uObIS qU|a et Hellas uenit

they have done unto him whatsoever they listed, as it is

et fecerunt illi quaecumque uoluerunt sicut scriptum est de
9:13 And when he came to his disciples, hesawagreeo 913 et uenlens ad d|SC|pU|OS SUOS U|d|t turbam magnam

multitude about them, and the scribes questioning with

e svmanay ol e e, wnen ey nerCIFCA. €0S €1 SCribas conquirentes cum illis14 et confes-
s tim omnis populus uidens eum stupefactus est et adcurren-
9:15 And he asked the scribes, Whatquestionyewittes Salutabant eum915 et interrogant eOS qL“d Inter UOS

them?

9:16Anduneofthemultltudeansweredandsald,Masieconquiritis 916 et reSpOndenS unus de turba diXit maglster

I have brought unto thee my son, which hath a dumb spirit;

9:17Andwheresoeverhetakethh\m‘heteare(hhlm:aradtuli fllium meum ad te habentem Spiritum mutuml?

he foameth, and gnasheth with his teeth, and pineth away:

gy s e ey | ybicumque eum adprehenderit adlidit eum et spumat et
stridet dentibus et arescit et dixi discipulis tuis ut eicerent
9:18Heanswerethhlm,andsanhOfalthlessgeneratlci\”um et non potuerunt 918 qU| reSpondenS eIS dICIt O ge-

how long shall I be with you? how long shall | suffer you?

neratio incredula quamdiu apud uos ero quamdiu uos patiar
9:19 And they brought him unto him: andwhenhesavadferte |"Um ad me 919 et adtUIerunt eum et Cum U|diS‘

him, straightway the spirit tare him; and he fell on the

set illum statim spiritus conturbauit eum et elisus in terram
saomsneasea s s e onasnae el Ol UTADATUN SPUMaNs9:20et interrogauit patrem eius quan-

B tum temporis est ex quo hoc ei accidit at ille ait ab infantia
21 mna oames e casenimmo e e, a9 21 €1 frequenter eum et in ignem et in aquas misit ut eum

the waters, to destroy him: but if thou canst do any thing,

Z:azvjj:znza::i:::;L:r“na,':?t:ztj:;stbelieve,allthmgperderet Sed Si qUId pOteS adiuua nOS mlsertus nOSﬂ-Q
lesus autem ait illi si potes credere omnia possibilia credenti
9:23Andstraightwaythe1atherofthechi\dcriedout,an19:23 et Cont|nu0 eXCIamanS pater puerl Cum IaCrImIS aiebat

said with tears, Lord, | believe; help thou mine unbelief.

9:24 When Jesus saw that the people came runmngtcredo adiuua Incredulltatem meam24 et Cum L“deret Ie_

gether, he rebuked the foul spirit, saying unto him, Thou

o mer . e cnectahm g - concurrentem turbam comminatus est spiritui inmundo
dicens illi surde et mute spiritus ego tibi praecipio exi ab
9:25Andthespiri!cried,andremhimsure,andcameoteo et ampllus ne Introeas In eung25 et Clamans et mUI‘

of him: and he was as one dead; insomuch that many said,
He is dead.
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tum discerpens eum exiit ab eo et factus est sicut mortuus
Ita ut multi dicerent qL”a mortuus e8926 IeSUS autem teEZGBmJesustookhlmbythehand, and lifted him up;

and he arose.

nens manum eluS eleuault i”um et Surrexq_27 et Cum In- 9:27 And when he was come into the house, his disciples

asked him privately, Why could not we cast him out?

troisset in domum discipuli eius secreto interrogabant eum
quare nOS non pOtUimUS elcere eumzs et dIXIt i”IS hOC 9:28 And he said unto them, This kind can come forth by

nothing, but by prayer and fasting.

genus in nullo potest exire nisi in oratione et I€IUNIB:29 2o s ney cepanes tence, ana passes trouan

Galilee; and he would not that any man should know it.

et inde profecti praetergrediebantur Galilaeam nec uolebat
quemquam SCire 930 docebat autem d|SCipUIOS SUOS et d(irurhe!aughthisdlsciples,andsaidunmthem,The

Son of man is delivered into the hands of men, and they

cebat illis quoniam Filius hominis tradetur in manus horiis, = e e s xie et ne
num et OCCident eum et OCCISUS tertia die reSurwl a.t 9:31 But they understood not that saying, and were afraid

to ask him.

IIII |gn0rabant uerbum et timebant eum |nterroga@32 et 9:32 And he came to Capernaum: and being in the house

he asked them, What was it that ye disputed among your-

uenerunt Capharnaum qui cum domi esset interrogabat'evs”
quid In U|a tractabatls 933 a.t i”l tacebant S|qU|dem Inter Sﬁa But they held their peace: for by the way they had

disputed among themselves, who should be the greatest.

In Uia dlSputauerant qUiS esset IIIOrum ma|(g34 et reSI- 9:34 And he sat down, and called the twelve, and saith

unto them, If any man desire to be first, the same shall be

dens uocauit duodecim et ait illis si quis uult primus esse"&fit """
Omnlum nOUiSSimUS et Omnium min|Ste935 et aCCipienSB:35Andhetookachlld,andsethlmlnlhemldstofthem:

and when he had taken him in his arms, he said unto them,

puerum statuit eum in medio eorum gquem cum conplexus
esset alt IIIIS 936qU|SqUiS unum eX hUiusmOdi pueris reGeWhusuevershallreceiveoneufsuchchl\drenmmy

name, receiveth me: and whosoever shall receive me, re-

perit in nomine meo me recipit et quicumgue me susceeritm ==
non me SUSC|p|t Sed eum qU| me mlS‘m\?)? respondit I”i IO- 9:37 And John answered him, saying, Master, we saw one

casting out devils in thy name, and he followeth not us:

hannes dicens magister uidimus quendam in NOMINe tugy g b et
cientem daemonia qui non sequitur nos et prohibuimus eum
938 IeSUS autem ait nO“te pr0h|bere eum nemo eSt enim:&uisussald‘ Forbid him not: for there is no man

which shall do a miracle in my name, that can lightly

faciat uirtutem in nomine meo et possit cito male loqui-te"™
me 939qUi enlm non eSt aduersum UOS pro UObiS @uo 9:39 For he that is not against us is on our part.

9:40 For whosoever shall give you a cup of water to drink

quisquis enim potum dederit uobis calicem aquae iN NOMMAE, secase e biong o crnst very 12y o

you, he shall not lose his reward.

meo quia Christi estis amen dico uobis non perdet mercedem
Suam 941 et qU|SqU|S Scandahzaue”t unum eX hiS puSiJ:liSdwhosoevershalluﬁenduneoftheselimeones

that believe in me, it is better for him that a millstone were

credentibus in me bonum est ei magis si circumdaretur ryeyfg: e e esmone s
asinaria collo eius et in mare mitteretu:42 et si SCaNdas.msi s e vee st sseer
lizauerit te manus tua abscide illam bonum est tibi debiliy: et
introire in uitam quam duas manus habentem ire in gehen-

nam in ignem inextinguibilem 9:43 ubi uermis eorum NON.: wee neir wom et ro, and e e i ot

quenched.
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9:44 And if thy foot offend thee, cut it off: \lisbenerformoritur et |gniS non eXtInguItur 944 et Si peS tuuS te Scan-

thee to enter halt into life, than having two feet to be cast

nerelmonenemaneersiaibeaentet— dglizat amputa illum bonum est tibi claudum introire in ui-
tam aeternam quam duos pedes habentem mitti in gehennam
9:45 Where their worm dieth not, and the fire is nurignis |neXt|ngL”b|I|S 945 Ub| uermls eorum non moritur et

quenched.

9:46And\fthmeeyeoffendthee,p\ucknout:|t|sbetterignis non extlngultur 946 qUOd SI OCU|US tuuS Scandalizat

for thee to enter into the kingdom of God with one eye,

pentamamoses ool ta @ice eum bonum est tibi luscum introire in regnum Dei
9:47 Where their worm dieth not, and the fire is nutquam dUOS OCUIOS habentem mltti In gehennam Igrglg'7

quenched.

9:48Fureveryoneshallbesalledwwthfire,andeverysaubi uermis eorum non morltur et ignls non eXt|ngL”tw48

rifice shall be salted with salt.

9:49 Salt is good: butlfthesal(have\osth|ssa|tnesomnis enlm igne Sa”letur et OmnIS U|Ctima Sa”letl.g49

wherewith will ye season it? Have salt in yourselves, and

bonum est sal quod si sal insulsum fuerit in quo illud con-
dietis habete in uobis sal et pacem habete inter uos

10:1 And he arose from thence, and cometh into the coasts 101 et Inde eXSurgenS uenlt In fineS IUdaeae ultra Iorda-

of Judaea by the farther side of Jordan: and the people

o Tenmem s ssrevesen ety e @t conueniunt iterum turbae ad eum et sicut consueuerat
102 e prarsees canero i st e, EFUM.- dOCEDAL illos 10:2 et accedentes Pharisaei interro-
B gabant eum si licet uiro uxorem dimittere temptantes eum
L0 ana ne answerea an sai0 o e, w1023 AL 11l€@ respondens dixit eis quid uobis praecepit Mo-

Moses command you?

10:4Andtheysa|d,Mosessufferedtowmeabillofdi-SeS 104 qU| d|Xerunt Moses perm|Sit Iibe"um repUd" SC-

vorcement, and to put her away.

10:5AndJesusansweredandsalduntothem,Forthehaﬁjbere et dlmlttere 105 qL”bus respondens IeSUS alt ad dU'

ness of your heart he wrote you thiepept.

1hO:6 Bullfron:dtfhe blegmmng of the creation God maderitiam Cordls uestri SC”pSit uObIS praeceptum IStLAM)G ab
initio autem creaturae masculum et feminam fecit eos Deus
10:7Far!hiscauseshallamanIeavehisfatherandmuthg.o:7 propter hOC rellnquet homo patrem Suum et matrem et

and cleave to his wife;

10:8Andtheytwa|nshallbecmeﬂesh:sothentheyarena.dherebit ad uxorem Suam.08 et erunt duo In Carne una

more twain, but one flesh.

10:9WhattherefureGodhathjolnedtogelher.Ietnotmai;taque Iam non Sunt duo Sed una Car:mg qUOd ergo De-

put asunder.

10:10Andmthehouseh\sdisclplesaskedh\magainMS iunXit homo non SepareU.Oloet In domo Iterum diSCi-

the same matter.

10:11Andhesai!humothem,Whosoevershallputawapuli eius de eOdem Interrogauerunt eurmll et dICIt iIIIS

his wife, and marry another, committeth adultery again

guicumque dimiserit uxorem suam et aliam duxerit adulte-
10:12And|fawomanshallputawayherhusband.andb[ium Commlttit Super eam 1012 et SI uXOr dimise”t Uirum

married to another, she committeth adultery.

10:13 And they brought young children to him, that heSu u m et a.l “ nu pserit moeChatu n.o 13 et Offe re bant i”l par-

should touch them: and his disciples rebuked those that

uulos ut tangeret illos discipuli autem comminabantur offe-
10:14Bu(when.]esussawn,hewasmuchdlspleased,arcentibuS 1014 quOS Cum L”deret IeSUS indigne tUIit et ait

said unto them, Suffer the little children to come unto me,

aratomanennos erotsuensnemacenaicod jllig ginite paruulos uenire ad me et ne prohibueritis eos ta-
10:15 Verily | say unto you, Whosoever shall neteive Iium eSt enlm regnum Dei 1015 amen dICO UObiS qUisque

the kingdom of God as a little child, he shall not enter

non receperit regnum Dei uelut paruulus non intrabit in il-
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Iud 1016 et Conplexans eOS et inponens manus Super j(l:l%etookthemupinhisarms,puthishandsupon

them, and blessed them.

benedlcebat 6051017 et Cum egreSSUS esset In U|am prOQIndwhen he was gone forth into the way, there

came one running, and kneeled to him, and asked him,

currens quidam genu flexo ante eum rogabat eum magistey e et me e cens
bone quld faCiam ut U|tam aeternam perCip|am®18 IeSUS 10:18 And Jesus said unto him, Why callest thou me

good? there is none good but one, that is, God.

autem dixit ei quid me dicis bonum nemo bonus nisi unus
Deus 10:19 praecepta nosti ne adulteres ne occidas Neeftdz woues e conmanimens, oo ot comm

adultery, Do not kill, Do not steal, Do not bear false wit-

reris ne falsum testimonium dixeris ne fraudem feceris gz e
nora patrem tuum et matremozo et i”e respondens ai]B:ZOAnd he answered and said unto him, Master, all

these have | observed from my youth.

I"I maglster Omr"a ha.ec Conserual.“ a quentute meaZl 10:21 Then Jesus beholding him loved him, and said unto

lesus autem intuitus eum dilexit eum et dixit illi unum tikgis, oo nepeor mavovsrataeeasre
deest uade quaecumque habes uende et da pauperibus et ha-
bebIS thesaurum In Caelo et uenl Sequere rmzqui Con- 10:22 And he was sad at that saying, and went away

grieved: for he had great possessions.

tristatus in uerbo abiit maerens erat enim habens possessio-
neS mUItaS 1023 et CIrCumSpiCIenS IeSUS alt diSCipUI|S SujsAndJesus looked round about, and saith unto his

disciples, How hardly shall they that have riches enter into

guam difficile qui pecunias habent in regnum Deli introibtffit™
1024diSCipU|| autem ObStupescebant In uerbls eiuS at Ia&uﬁedlsclpleswereaslomshedalhlswords,But

Jesus answereth again, and saith unto them, Children, how

rursus respondens ait illis filioli quam difficile est confideitisis, e eenernoneins
teS In peCun“S regnum Del intrOirelozs faC”iUS est Ca-10:25Itiseaswerforacame\togothruughtheeyeofa

needle, than for a rich man to enter into the kingdom of

melum per foramen acus transire quam diuitem intraré&:in
regnum Del 1026 qU| mag|S admirabantur dicentes ad Seﬂndtheywereastonlshedoutofmeasure, saying

among themselves, Who then can be saved?

met ipSOS et qL“S potest Saluus flenl027 et Intuens iIIOSlO:27AndJesuslaokingupon:hemsaith,W\thmenit\s

impossible, but not with God: for with God all things are

lesus ait apud homines inpossibile est sed non apud D&tim
Omnla enlm pOSSIbllla Sunt apUd Deum028 Coeplt Pet-lo:ZBThenPeterbegantosayumohlm‘Lo‘wehavelefl

all, and have followed thee.

rus ei dicere ecce nos dimisimus omnia et secuti sumus te
1029 respondens IeSuS alt amen dICO UObiS nemo eSt qU(iZJ;\eTesusansweredandsaid,VerinIsayumuyou,

There is no man that hath left house, or brethren, or sisters,

liquerit domum aut fratres aut sorores aut matrem aut patim . o e o e e
aut f|||OS aut agros propter me et propter euangel|l.m30 10:30But he shall receive dmindredfold now in this time,

houses, and brethren, and sisters, and mothers, and chil-

qui non accipiat centies tantum nunc in tempore hoc doaE: " rerecons @i e votdro
et fratres et sorores et matres et filios et agros cum perse-

cutionibus et in saeculo futuro uitam aeternam®:31 MUILT 101 eumany naae istsnatvetos: anaiverasise
autem erunt primi nouissimi et NOUISSIMI PrMILO:32 €I ANT w05 s ey were v e way going up o serusiem:

autem in uia ascendentes in Hierosolyma et praecedebat:jtgﬁlﬁ?;;;“;%:F(ﬁ;i'a‘:gﬁ"h?n';‘:;‘;%tag;‘;”;,?;

lesus et stupebant et sequentes timebant et adsumens iterum
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10:335aymg,Beho\d,wegoupmJerusaIem;andthesduodecim Coeplt IIIiS d|Cere quae essent el uentm33

of man shall be delivered unto the chief priests, and unto

ever e comies. e mecen sty jg. ecce ascendimus in Hierosolyma et Filius hominis tra-
detur principibus sacerdotum et scribis et senioribus et dam-
10:34 And they shall mock him, and shall scourge hlmnabunt eum mortl et tradent eum gentlbl@34et Inludent

and shall spit upon him, and shall kill him: and the third

ei et conspuent eum et flagellabunt eum et interficient eum
1035 ana 2ames and 2omn, me s of zneaee, @1 TEIHIA i€ resurget10:35et accedunt ad illum lacobus et

unto him, saying, Master, we would that thou shouldest

lohannes filii Zebedaei dicentes magister uolumus ut quod-
10:36Andhesaidumothem,WhatwouldyethatlshouICumque petie”mus faCiaS n0b|s.036 at IIIe dIXIt eiS quld

do foryou?

10:37Theysa|duntuh|m,Grantuntousthatwemaysluultis ut faC|am uObIS 1037 et d|Xerunt da nObIS ut unuS

one on thy right hand, and the other on thy left hand, in

ad dexteram tuam et alius ad sinistram tuam sedeamus in
10:3BBu!Jesussaidun!othem,Yeknownotwhatyeasrgloria tua 1038|esus autem ait eIS neSCitIS quid petatis pO‘

can ye drink of the cup that | drink of? and be baptize:

testis bibere calicem quem ego bibo aut baptismum quo ego
10:39 And they said unto him, We can. And.]esussalbaptizor baptlzarl 1039 a.t i”l dIXerunt ei possumus IeSUS

unto them, Ye shall indeed drink of the cup that | drink of;

g < e et ememzeaunasaiebgy tem @it eis calicem quidem quem ego bibo bibetis et bap-
IO:AOButlosnunmyngh!handandonmylef!handistismum quo ego baptlzor bapt|zabiminn.04osedere autem

not mine to give; but it shall be given to them for whom it

ad dexteram meam uel ad sinistram non est meum dare sed
041 nd when he e nears 1,y becen o1 i UTDUS . PArAtUM €St10:41 et audientes decem coeperunt in-

displeased with James and John.

10:AZButJesusca\Iedthemtohim,andsaithumu!herdignari de IaCObO et IOhannel042|eSUS autem uocans eOS

Ye know that t_hey which are accour!tedd!(!)hreL:Ire :J:;rot:e ; A .. . . . . . . . .

e oy montan e rerreergit-jllis scitis quia hii qui uidentur principari gentibus do-
minantur eis et principes eorum potestatem habent ipsorum

10:43 But so shall it not be among you: butwhosoevelo:43 non ita est autem In u0b|s Sed qL“Cumque u0|uerit fieri

will be great among you, shall be your minister:

10:44AndWhosoeverofyouwillbethechiefest,shallbmaior e”t uester min|Ster1044 et qUicumque u0|uer|t in

servant of all.

10:45 For even the Son of man came nuttobemlnluobis primus esse erlt Omnium Serulm45 nam et FilluS

tered unto, but to minister, and to give his life a ransom

hominis non uenit ut ministraretur ei sed ut ministraret et
10:46 And they came to Jericho: andashewen!out(daret anlmam Suam redeept|0nem pro mulns46 et ue-

Jericho with his disciples and a great number of people,

gy oo sovmenam Nt Hierichum et proficiscente eo de Hiericho et discipulis
eius et plurima multitudine filius Timei Bartimeus caecus
10:47AndwhenheheardthatitwasJesusofNazarelh,Sedebat iuxta L“am mendican3047qU| Cum aUd|Sset qUia

began to cry out, and say, Jesus, thou son of David, have

lesus Nazarenus est coepit clamare et dicere Fili Dauid lesu
Lo4s and many chrcea nim vt ne snos s v TIISETETE MEI 10:48€t comminabantur illi multi ut taceret at

peace: but he cried the more a great deal, Thou son of

D have mercy on e ille multo magis clamabat Fili Dauid miserere meio:49et

10:49 And Jesus stood still, and commanded him to be
called. And they call the blind man, saying unto him, Be

stans lesus praecepit illum uocari et uocant caecum dicentes
10:50 And he, casting away his garment, rose,andcanei an|maeqU|Or eStO Surge uocat thO qL“ pr0|ect0 ueS-

to Jesus.
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timento SUO eXiIIenS uenlt ad eum051 et respondens i”ilO:SlAndJesusansweredandsaidumohim,whatwilt

thou that I should do unto thee? The blind man said unto

lesus dixit quid uis tibi faciam caecus autem dixit ei rabbtgrf ! m e m o
ut L”deam 1052|esus autem ait IIII uade fides tua te Salulll)mndJesussaidun!ohlm,Gothyway;thyfailhha{h

made thee whole. And immediately he received his sight,

fecit et confestim uidit et sequebatur eum in uia

11:1 et cum adpropinquarent Hierosolymae et Bethanmia . ne cae oo sssen, uo senn

phage and Bethany, at the mount of Olives, he sendeth

ad montem Oliuarum mittit duos ex discipulis Suig1:2 et e e

11:2 And saith unto them, Go your way into the village
ower against you: and as soon as ye be entered into it, ye

ait illis ite in castellum quod est contra UOS et Statim o s cor v wnereon never man sat ocse i

ring him.

troeuntes illuc inuenietis pullum ligatum super quem nemo
adhuc h0m|num Sedlt Solulte I”um et adducltels et Si 11:3 And if any man say unto you, Why do ye this? say

ye that the Lord hath need of him; and straightway he will

quis uobis dixerit quid facitis dicite quia Domino necessarits™
eSt et Contlnuo Illum dlmlttet hUC 114 et abeuntes inuenef4Andlheywennhe\rway,andfoundthecol!!ledby

the door without in a place where two ways met; and they

runt pullum ligatum ante ianuam foris in biuio et soluurft™
eum 115 et ql.“dam de I”iC Stantibus d|Cebant I”iS ql.“d faFAndcertamcfthemthatstoudtheresa|duntothem‘

What do ye, loosing the colt?

Cltls SOluenteS pu”um 116 qU| d|Xerunt eiS Sicut praecei':EAndlheysaidunlu!hemeven as Jesus had com-

manded: and they let them go.

perat I”IS IeSUS et d|m|Serunt elﬂl? et duxerunt puI|um11:7AndtheyerughtthecolttuJesus,andcastthelrgar»

ments on him; and he sat upon him.

ad lesum et inponunt illi uestimenta sua et sedit super eo
118 mUIti autem uestlmenta Sua Strauerunt In U|a al“ autemnanyspreadtheirgarmentsintheway:andoth-

ers cut down branches off the trees, and strawed them in

frondes caedebant de arboribus et sternebant in Lis et ™

11:9 And they that went before, and they that followed,
cried, saying, Hosanna; Blessed is he that cometh in the

qui praeibant et qui sequebantur clamabant dicentes osanfa:
bened|CtUS qUi uenit in nomine Dominllllo benedictumll:loB\essedbetheklngdomofourfatherDawd,lhal

cometh in the name of the Lord: Hosanna in the highest.

quod uenit regnum patris nostri Dauid osanna in excelsis
1111 et Introiult H|erOSO|yma In templum et CirCumSpeCLiSAndJesusemered\ntuJerusaIem.andlmothetem-

ple: and when he had looked round about upon all things,

omnibus cum iam uespera esset hora exiuit in Bethania Ly s one reverosmosenay
dUOdeCim 1112 et alia dle Cum eXirent a Bethanla eSuEiitAnd on the morrow, when they were come from

Bethany, he was hungry:

1113 Cumque l“disset a Ionge fiCum habentem fO“a uenitl&seemgaflg!reeafaroffhaving\eaves,hecame,

if haply he might find any thing thereon: and when he

quid forte inueniret in ea et cum uenisset ad eam nihilipg,e oo ernemestio:
uenlt praeter fO“a. non enlm erat tempus ficorum.14 et 11:14 And Jesus answered and said unto it, No man eat

fruit of thee hereafter for ever. And his disciples heard it.

respondens dixit ei iam non amplius in aeternum quisquam
fructum eX te manducet et aUdiebant d|SC|pU|| eills.15 11:15 And they come to Jerusalem: and Jesus went into

the temple, and began to cast out them that sold and bought

et ueniunt Hierosolymam et cum introisset templum COEtE: m e mmes ™
eicere uendentes et ementes in templo et mensas nummula-
r|0rum et Cathedras uendentlum COIumbaS euenﬁll6 et 11:16 And would not suffer that any man should carry any

vessel through the temple.

non sinebat ut quisquam uas transferret per teMPIAML7 1.7 e ne s, saying unto e, 15 ot

ten, My house shall be called of all nations the house of
prayer? but ye have made it a den of thieves.
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et docebat dicens eis non scriptum est quia domus mea do-
mus orationis uocabitur omnibus gentibus uos autem fecistis
11:18And:hescribesandchiefprieslsheardit,andsougea,m Speluncam |atr0nurn:|.118qu0 aUditO prinC'peS Sacer-

how they might destroy him: for they feared him, because

Amepeeneuesssensesnnscame—— dotum et scribae quaerebant quomodo eum perderent time-
bant enim eum guoniam uniuersa turba admirabatur super

1110 s even s come, newentuone i JOCTFINA €IUS 11:19 €t cum uespera facta esset egredieba-

1120 nne marmin, a5 ey passea . ey s BUT A€ ClUITALE  11:20€1 CUM Mane transirent uiderunt ficum

fig tree dried up from the roots.

11:21 And Peter calling to remembrance saith unto hlnarldam factam a rad ICI bu31121 et recordatus Petrus d|Cit

Master, behold, the fig tree which thou cursedst is with-

ei rabbi ecce ficus cui maledixisti aruitL1:22et respondens

11:22 And Jesus answering saith unto them, Have faith in
God.

11:23F0rven|y|sayuntoycu,Tha{whosoevershallsaJeSuS alt i”IS habete fidem Deillzsamen dICO UOb|S qUi'

s isieumaue dixerit huic monti tollere et mittere in mare et non
haesitauerit in corde suo sed crediderit quia quodcumque
11:24 Therefore | say unto you, What thlngssoeverydixerit flat flet ei 1124 propterea dICO UOb|S Omnla quae-

desire, when ye pray, believe that ye receive them, and ye

cumgue orantes petitis credite quia accipietis et ueniet uobis
11:25 And when ye stand praying, forgive, if ye have11:25et Cum Stabitls ad Orandum dimittlte SI quld habetls ad-

oughtagainst any: that your Father also which is in heaven

uersus aliqguem ut et Pater uester qui in caelis est dimittat

112 s 13e e o rene i o rane UODIS PECCALA UESEraL1:26quod si uos non dimiseritis nec
B Pater uester qui in caelis est dimittet uobis peccata uestra

11227 an ey come sgain 0 sesaem: antssrewd 1127 €1 LIENITUNE FUrSUS Hierosolymam et cum ambularet in

walking in the temple, there come to him the chief priests,

templo accedunt ad eum summi sacerdotes et scribae et se-
11:28 And say unto him, By what authority doestthoniores 1128et dicunt IIII In qua potestate haeC faCIS et qL“S

these things? and who gave thee this authority to do these

tibi dedit hanc potestatem ut ista facias1:29lesus autem

11:29 And Jesus answered and said unto them, | will also
ask of you one question, and answer me, and | will tell you

respondens ait illis interrogabo uos et ego unum uerbum et
respondete mihi et dicam uobis in qua potestate haec faciam
11:30Thebap:ismafJohn,waswtfromheaven,urofmenll:sobaptismum IOhanniS de Caelo erat an eX homlnlbus reS-

answer me.

11:31 And they reasoned with themselves, saying, Iprondete mihl 1131at IIIi Cogltabant Secum dicentes SI d|Xe'

shall say, From heaven; he will say, Why then did ye nol

imus de caelo dicet quare ergo non credidistis Hi:32sed

11:32 But if we shall say, Of men; they feared the peopler

pmmmm—————dicemus ex hominibus timebant populum omnes enim ha-
11:33 And they answered and said unto Jesus, We canrbe bant I Oh a.n n e m q u I a. u e re prop heta esﬂet?)s et respo n =
tell. And Jesus answering saith unto them, Neither do |

dentes dicunt lesu nescimus respondens lesus ait illis neque
ego dico uobis in qua potestate haec faciam

12:1_And he began to speak unto them by parables. A 121 et Coeplt IIIIS In parabOIiS qu Ui Uineam pasti nau it
certain man planted a vineyard, and set an hedge about it,

o neanamen v sy N1OMO €t circumdedit sepem et fodit lacum et aedificauit tur-
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rem et Iocault eam angCOIIS et peregre prOfeCtUS e.stz 12:2 And at the season he sent to the husbandmen a ser-

vant, that he might receive from the husbandmen of the

et misit ad agricolas in tempore seruum ut ab agricolis"&¢=""
(:Ipere‘t de frUCtu UIneae123 qUI adprehensum eum CeGi:?Andtheycaughlhim,andbeathim, and sent him

away empty.

derunt et dimiserunt uaCuurT]l24 et Iterum miS|t ad iIIOSlZ:4Andagainhesentumuthemanotherservam;andat

him they cast stones, and wounded him in the head, and

alium seruum et illum capite uulnerauerunt et contumetijg== s
adfecerunt 125et rursum allum mislt et I”um OCCIderunt etAndagam he sent another; and him they killed, and

many others; beating some, and killing some.

plures aIiOS qUOSdam Caedentes aIiOS uero OCCider]ms 12:6 Having yet therefore one son, his wellbeloved, he

sent him also last unto them, saying, They will reverence

adhuc ergo unum habens filium carissimum et illum misit
ad eos nouissimum dicens quia reuerebuntur filium meum
127 COIOnI autem dIXerunt ad |nU|Cem hiC est heres ueﬂitehosehusbandmensaldamongthemselves‘Thls

is the heir; come, let us kill him, and the inheritance shall

occidamus eum et nostra erit heredita:s et adprehen=2*

12:8 And they took him, and killed him, and cast him out
of the vineyard.

dentes eum OCCIderunt et eiecerunt extra Uineamg qL“d 12:9 What shall therefore the lord of the vineyard do? he

will come and destroy the husbandmen, and will give the

ergo faciet dominus uineae ueniet et perdet colonos et dé&>
bit U|neam aIiIS 1210 neC SCripturam hanC IegIStIS Iapidem;&mhaveyenmreadthisscripture;Thestonewh\ch

the builders rejected is become the head of the corner:

guem reprobauerunt aedificantes hic factus est in caput an-
gull 1211 a. D0m|n0 factum eSt |StUd et eSt mlrablle 1‘lnThlswastheLcrd’sdolng,andltlsmawel\ousln

our eyes?

oculis nostris 12:12et quaerebant eum tenere et tiMUErUALs e, o o iy no on tim, bt e

the people: for they knew that he had spoken the parable

turbam cognouerunt enim quoniam ad eos parabolam F&rfe = = samennere:
dixerlt et reIICtO eO ablerunt 1213 et mlttunt ad eum quo&?:lfiAndtheysendumuhimcertainofthePhariseesand

of the Herodians, to catch him in his words.

dam ex Pharisaeis et Herodianis ut eum caperent in uerbo
12:14qui uenientes dicunt ei magister SCIMuUS qUONIAM UE@Xnen ey werecome. ey sayurorim s

es et non curas quemguam nec enim uides in faciem horﬁg’sﬁﬁﬁ”i’;2?1&?:‘12";EJSi?;bET;‘;aé*;f;;:i,“y

sed in ueritate uiam Dei doces licet dari tributum Caesari an
non dabimus 1215qU| SCIenS uerSUUam eorum alt I”iS quidsshallweg\ve,orshal\wenolglve?Bulhe,knowmg

their hypocrisy, said unto them, Why tempt ye me? bring

me temptatis adferte mihi denarium ut uidearne:16at illi "e2rem et

12:16 And they broughtit. And he saith unto them, Whose

is this |r¥;\ge and superscription? And they said unto him,

adtulerunt et ait illis cuius est imago haec et inscriptio dictH#
I"I Caesarls 1217resp0ndens autem |eSUS dIXIt I”IS reddiIeAnd Jesus answering said unto them, Render to

Caesar the things that are Caesar’s, and to God the things

igitur quae sunt Caesaris Caesari et quae sunt Dei Deo et tyjjz e meesanm
rabantur super eo12:18et uenerunt ad eum Sadducaei Gulinconeumonmie suucees.unensyner
dicunt resurrectionem non esse et interrogabant eum dicen-

tes 12:19 magister Moses nobis scripsit ut si CUIUS frat@fiue: v woemos rammsioverse

mortuus fuerit et dimiserit uxorem et filios non reliquerit gz’ e e wseeuen:
cipiat frater eius uxorem ipsius et resuscitet semen fratri suo
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12:20Nuwthereweresevenbrethren:andthef\rsttooklz:zo Septem ergo fratres erant et p”mus accepit uxorem et

wife, and dying left no seed.

1221 s e seons o o e TIOTTUUS €S NON relicto seminei2:21 et secundus accepit
T eam et mortuus est et nec iste reliquit semen et tertius si-
1222 v seen s e s o s e dMMNIEET 12:22 €1 @cceperunt eam similiter septem et non re-
S liguerunt semen nouissima omnium defuncta est et mulier
1223 n e resuresion neretore, wnen ey st 1L 2: 231N FESUrT@Ctione ergo cum resurrexerint cuius de his erit

whose wife shall she be of them? for the seven had her to

uxor septem enim habuerunt eam uxorem2:24et respon-

12:24 And Jesus answering said unto them, Do ye n
therefore err, because ye know not the scriptures, neither

dens lesus ait illis non ideo erratis non scientes scripturas
12:25 For when they shall rise from the dead, theynelneque U|rtutem Dei 12250um enlm a mortUiS reSurreXerlnt

ther marry, nor are given in marriage; but are as the angels

neque nubent neque nubentur sed sunt sicut angeli in caelis
12:26 And as touching the dead, that they rise: havey12:26 de mortL”s autem qUOd resurgant non Iegistis in I|br0

notrez_idm!h(_ebookofMuses,huwm!hebushGodspake R . . e R .
i e cagarmennr e e\ osi super rubum quomodo dixerit illi Deus inquiens ego
1227 s e e s e o nSUM DEUS Abraham et Deus Isaac et Deus lacob27non

est Deus mortuorum sed uiuorum uos ergo multum erratis

12:28Andoneofthescribescame,andhavingheardthe12:28et acceSSit unus de SCribIS qUi audlerat iIIOS Coaniren'

reasoning together, and perceiving that he had answered

gt eanmumens reseomennen e g @t yidens quoniam bene illis responderit interrogauit eum
12:29 And Jesus answered h|m.Thef|rst0fa|lthecon‘qu0d esset primum Omnium mandaturng |eSUS autem

mandments is, Hear, O Israel; The Lord our God is one

respondit el quia primum omnium mandatum est audi Is-
12:30AndthoushaltlovetheLordthyGodwnhalI!hyraheI D0m|nus Deus noster Deus unus eﬂ30 et dillges

heart, and with all thy soul, and with all thy mind, and with

Ay sveng isiste rscommandnent——— Ayaminum Deum tuum ex toto corde tuo et ex tota anima
tua et ex tota mente tua et ex tota uirtute tua hoc est pri-
12:31Andthesecund\sl\ke,namelythis,Thoushal!luvmum mandatum 1231 Secundum autem Slmlle i”l dillges

thy neighbour as thyself. There is none other command-

proximum tuum tamquam te ipsum maius horum aliud man-
12132 an e scre st uro i, wet, waser, nollALUIM NON €St 12:32 €t ait illi scriba bene magister in ueri-

hast said the truth: for there is one God; and there is none

tate dixisti quia unus est et non est alius praeter eum33

12:33 And to love him with all the heart, and with all
the understanding, and with all the soul, and with all the

aenan maoensnegneourasninser. smoe o @f . UL diligatur ex toto corde et ex toto intellectu et ex tota
anima et ex tota fortitudine et diligere proximum tamquam
se ipsum maius est omnibus holocaustomatibus et sacrificiis

1234 Anawnen sess s ne nswerea ascreeny 22 34 |€SUS @utem uidens quod sapienter respondisset dixit

said unto him, Thou art not far from the kingdom of God.

praremenaernaustsnmanaesion [ non es longe a regno Dei et nemo iam audebat eum inter-
1235 ana sesus answerea ana a0, e ve e KOQJAT€  12:35€t respondens lesus dicebat docens in templo

the temple, How say the scribes that Christ is the son of

David? d d b Ch i F-I D lﬂ
12:36 For David himself said by the Holy Ghost, Theq uomo O ICu nt SC” a‘e rIStu m I Iu m esse au 36
LORD said to my Lord, Sit thou on my right hand, till .

ipse enim Dauid dicit in Spiritu Sancto dixit Dominus Do-
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mino meo sede a dextris meis donec ponam inimicos tuos
Scabi”um pedum tuorum 1237ipse ergo DaU|d diCit eum:37 David therefore himself calleth him Lord; and

whence is he then his son? And the common people heard

Dominum et unde est filius eius et multa turba eum libertet
aUd"Jit 1238 et d|Cebat eIS In dOCtrIna Sua Cauete a. SG:réi/ﬁdhesaiduntothem in his doctrine, Beware of

the scribes, which love to go in long clothing, and love

bis qui uolunt in stolis ambulare et salutari in for@2:39et s e reterices

12:39 And the chief seats in the synagogues, and the up-

erfost rooms at feasts:

in primis cathedris sedere in synagogis et primos discubitts
In Cenls 1240 qL“ deuorant dOmOS Uiduarum SUb Obtem:t&)llhlchdevourwidows'huuses,andfaraprelence

make long prayers: these shall receive greater damnation.

pr0||Xae Orat|0n|s h“ aCCipIent prOIIXIUS |UdiC|um124let 12:41 And Jesus sat over against the treasury, and beheld

how the people cast money into the treasury: and many

sedens lesus contra gazofilacium aspiciebat quomodo turtya="
lactaret aes in gazofilacium et multi diuites iactabant multa
12420um uenlsset autem una Uidua pauper mISit duo mim:umalerecameacenainpoorwidow,andshelhrew

in two mites, which make a farthing.

qUOd eSt quadran81243 et Conuocans d|SCipU|OS SUOS a.'iI.Andhecalleduntohlmhlsd\sclples‘andsalthuntu

them, Verily | say unto you, That this poor widow hath cast

illis amen dico uobis quoniam uidua haec pauper plus @ e nenae esmone ey
nibus miSIt qU| miserunt In gaZOf|IaC|Um1244omneS enim12:44Foral\theydidcastinoftheirabundance; but she

of her want did cast in all that she had, even all her living.

ex eo quod abundabat illis miserunt haec uero de penuria sua
omnia quae habuit misit totum uictum suum

131 et Cum egrederetur de templo ait IIIi unus eX diSiQiﬁ\dashewen!outu{thelemple,uneofhisdlsciples

saith unto him, Master, see what manner of stones and

pulis suis magister aspice quales lapides et quales structz"
rae 132et respondens IeSUS alt I”I L“deS haS Omnes magma.gusanswermgsamuntohlm‘Seesnhouthese

great buildings? there shall not be left one stone upon an-

aedificationes non relinquetur lapis super lapidem qui Hgr™ = men e
destruatur 133 et Cum Sederet in montem Olluarum CQn’Sndashesatuponthemoun!ofOIlvesoveragamst

the temple, Peter and James and John and Andrew asked

tra templum interrogabant eum separatim Petrus et lacobtrs
et IOhanneS et AndreaSl34 dIC nObiS quando ISta flent &TATeIIus,whenshallthesethmgsbe? and what shall

be the sign when all these things shall be fulfilled?

guod signum erit quando haec omnia incipient consummari
135 et respondens IeSUS Coeplt dicere i”is L”dete ne quiSBuQSSusansweringthem began to say, Take heed

lest any man deceivgou:

Seducat 136 multl enlm uenlent in nomine meo dicente:gormanyshallcomem my name, saying, | am

Christ; and shall deceive many.

qU|a ego Sum et mU|tOS Seducerﬂ37 Cum aUd|er|t|S au-13:7Andwhenyeshallhearofwarsandrumuursofwars‘

be ye not troubled: for such things must needs be; but the

tem bella et opiniones bellorum ne timueritis oportet enir™>

fieri sed nondum finis 13:8exsurget autem gens SUPer gehe vim s s s reion, o o
tem et regnum super regnum et erunt terraemotus perioEas; s wm s s
et fames initium dolorum haec13:9 uidete autem UOSME@Lauwe wwooryes oo oot o

ipsos tradent enim uos conciliis et in synagogis uapulabiiz s = "™
tis et ante praesides et reges stabitis propter me in testimo-
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13:10 And the gospel must first be published among anium iIIIS 1310et in Omnes gentes prlmum Oportet praedi-

nations.

13:11 But when they shall lead you, and deliver you upca.rl euangelium 1311 et Cum duxe”nt UOS tradentes nolite

oy pepede b viesoor ol e s raecogitare quid loquamini sed quod datum uobis fuerit in

Holy Ghost. . . . . . . . .
illa hora id loquimini non enim estis uos loquentes sed Spi-

1312 ow ne rner snll ey e e 0 0el 1EUS S@ANCLUS 13:12tradet autem frater fratrem in mortem et

and the father the son; and children shall rise up against

perpens asalcse removepodesh nater filium et consurgent filii in parentes et morte adficient
13:13 And ye shall be hated of all menformyname’seos 1313 et erltis Odio Omnlbus propter nomen meum qul

sake: but he that shall endure unto the end, the same shall

utem sustinuerit in finem hic saluus erit3:14cum autem

13:14 Butwhen ye shall see the abomination of desolatio@'
spoken of by Daniel the prophet, standing where it ought

nou (et im et eadenn ncersand) wen e vem v ] @ P IS @lbominationem desolationis stantem ubi non debet
qui legit intellegat tunc qui in ludaea sunt fugiant in montes
13:15AndIethimthatisonthehousetopnotgodownint(ls:15et qU| Super tectum ne descendat In domum neC |ntr0eat

the house, neither enter therein, to take any thing out of his

ut tollat quid de domo suaz13:16et qui in agro erit non re-

13:16 And let him that is in the field not turn back again
for to take up his garment.

1317 Butwos o mem et arewin i, ama o remn € EATUT FELrO tollere uestimentum suum3:17 uae autem

give suck in those days!

13:18 And pray ye that your flight be not in the winter. praegnatlbus et nutrlentlbus in iIIIS d|ebu33180rate uero
13:19Forinthusedaysshallbeaﬁllc!lun,suchaswasnut hleme non fiant 1319 erunt enlm dIeS i”l tnblﬂaﬂones

from the beginning of the creation which God created unto

tales quales non fuerunt ab initio creaturae quam condidit
13:20Andexcepttha{theLordhadshortenedthosedayDeuS usque nunC neque f|em320 et niSi brel."asset DO-

no flesh should be saved: but for the elect's sake, whom

rerenaesneransoreneavecas minus dies non fuisset salua omnis caro sed propter electos
13:21 And then if any man shall say to you, Lo, hereiquos eleglt breUiant dieslelet tunC SI qL“S UObiS dIXerit

Christ; or, lo, he is there; believe him not:

13:22 For false Christs and false prophets shall rise, arecce hIC est Chrlstus ecce I”IC ne Cred|der|t22 exsur_

shall shew signs and wonders, to seduce, if it were possi-

gent enim pseudochristi et pseudoprophetae et dabunt signa
13:23 But take ye heed: behold, | have foretold you a\et portenta ad Seducendos SI potest fierl etiam eIeCIGQS

things.

k1)3:E|24l'E(Sut|ndthosdet.:1ays.after;Ihzla\lttnbulamohn.(Te;unshaLIOS ergo L“dete ecce praed|X| uObIS OmnB24sed in i”IS
diebus post tribulationem illam sol contenebrabitur et luna
13:25 And the stars of heaven shall fall, and!hepowenon dabit Splendorem SuurT“.325 et erunt Ste”ae Caeli de-

that are in heaven shall be shaken.

11'13:2‘6A3dth$hnshaltltheyseeéhpi Son of man coming |C|dentes et U|rtutes quae Sunt in CaeIIS mouebunerGet
tunc uidebunt Filium hominis uenientem in nubibus cum uir-
13:27 And then shall he send his angels, and shall gathtrute multa et gloria 1327et tu nC mittet angelos SUOS et Con-

together his elect from the four winds, from the uttermost

prietmesmueneuemespaeenen - gregabit electos suos a quattuor uentis a summo terrae usque
13:28NowIeamaparableoflheflgtree:Whenherbranoad Summum Caell 1328a fiCu autem dISCIte parab()lam Cum

is yet tender, and putteth forth leaves, ye know that sum-

lam ramus eius tener fuerit et nata fuerint folia cognosci-
13:2950yeinIikemanner,whenyeshallsee!hesethinLiS qula In prOX|m0 Slt aestaS].SZgS'C et UOS Cum L”de”ns

come to pass, know that it is nigh, even at the doors.

13:30Veri\y|sayuntoyuu,thatthlsgenerauonsha\lnohaec fierl SCItOte qUOd In prOX|m0 Slt In OSt'is.330 amen

pass, till all these things be done.
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dico uobis quoniam non transiet generatio haec donec omnia
ISta fiant 1331 Caelum et terra tranS|bunt uerba autem m:e&ven and earth shall pass away: but my words

shall not pass away.

non tranSibunt 1332 de dle autem IIIO uel hora nemo SG&iIZButof:ha:dayandthathuurknuwethnoman,nu,

not the angels which are in heaven, neither the Son, but

neque angeli in caelo neque Filius nisi Pates:33 uidete ;.

13:33 Take ye heed, watch and pray: for ye know not when
the time is.

uigilate et orate nescitis enim quando tempus SB:34SIC- sssasor nesen ot s s o nen ns s
ut homo qui peregre profectus reliquit domum suam et sty monevors s commans e o
seruis suis potestatem cuiusque operis et ianitori praecipiat

utuigilet 13:35uigilate ergo nescitis enim quando dOMINLIS e naor ore ioworunen e s
domus ueniat sero an media nocte an galli cantu an mare- s
13:36Nne cum uenerit repente inueniat U0S dOrMIENTER37 1s:sves coring ey ne i you sisping

quod autem uObIS dICO Omnlbus diCO u|g||ate 13:37 And what | say unto you | say unto all, Watch.

141 erat autem paSCha et azyma post blduum et quaéeﬁrftetv-vodayswasthefeastofthepassover,andof

unleavened bread: and the chief priests and the scribes

bant summi sacerdotes et scribae quomodo eum dolo titigse e e nm et aapnne
rent et OCCIderent 142 dicebant enlm non In die festo neBunheysald,Notunthefeastday,Iest!herebean

uproar of the people.

forte tumUItUS fieret popull 143 et Cum esset Bethanlae lnAndbelngmBethanymthehouseofSlmDntheleper,

as he sat at meat, there came a woman having an alabaster

domo Simonis leprosi et recumberet uenit mulier habensialas . s e e
bastrum unguenti nardi spicati pretiosi et fracto alabastro ef-
fUdit Super Caput elus 144 erant autem qL”dam Indlgne feﬂAnd there were some that had indignation within

themselves, and said, Why was this waste of the ointment

rentes intra semet ipsos et dicentes ut quid perditio ista“tin-
guentl facta eSt 145 poterat enlm unguentum |StUd uendJFornmlghthavebeensoldfurmorethamhreehun-

dred pence, and have been given to the poor. And they

plus quam trecentis denariis et dari pauperibus et fremebyarit "
In eam 146 IeSUS autem d|X|t Sinlte eam qL“d I”i moleSIiAndJesussa\d. Let her alone; why trouble ye her?

she hath wrought a good work on me.

eStIS bonum Opus Operata eSt In mm? Semper enim anm7 For ye have the poor with you always, and whenso-

ever ye will ye may do them good: but me ye have not

peres habetis uobiscum et cum uolueritis potestis illis bérre-
facere me autem non Semper habet].gquOd habL”t haeG&:SShehathdunewhalshecou\d:sheiscomeafurehand

to anoint my body to the burying.

feCIt praeuenit unguere Corpus meum In SepUIturamg 14:9 Verily | say unto you, Wheresoever this gospel shall

be preached toughoutthe whole world, this also that she

amen dico uobis ubicumqgue praedicatum fuerit euangelitirfy«=see e nereraiotie:
Istud in uniuersum mundum et quod fecit haec narrabitur in
memorlam e|US 1410et IUdas Scariotis unuS de duodeCjMndJudasIscario!,oneuflhetwelve,wentumothe

chief priests, to betray him unto them.

abiit ad summos sacerdotes ut prodeeet eum IS 11QUI e s unen ey nears i, ey were g, ane

promised to give him money. And he sought how he might

audientes gauisi sunt et promiserunt ei pecuniam se datu==~""
rOS et quaerebat quomOdO IIIum Oportune tradelﬂtlz et 14:12 And the first day of unleavened bread, when they

killed the passover, his disciples said unto him, Where

primo die azymorum quando pascha immolabant dicurifg]e e reree o maesee
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discipuli quo uis eamus et paremus tibi ut manduces pascha
14:13Andhesendethforthtwoufhlsd\sclples‘andsanll4:13et mlttit dUOS eX d|SC|pU||S SU|S et dICIt eiS Ite In C|U|ta'

unto them, Go ye into the city, and there shall meet you a

tem et occurret uobis homo laguenam aquae baiulans sequi-
14:14 And wheresoever he shall go in, say ye to thmlni eum 1414 et quocumque intr0|erit d|C|te d0m|n0 dO‘

goodman of the house, The Master saith, Where is the

e e sl pssoer it 5 quUiia@ magister dicit ubi est refectio mea ubi pascha cum
14:15AndhewﬂlshewyoualargeupperroomfurmshetdiSCipulis meIS manducem1415 et Ipse UOb|S demonstra_

and prepared: there make ready for us.

14:16Andhisdlscip\eswemfonh,andcameimu!hecitybit CenaCL”um grande Stratum et IIIIC parate nObj.g-16 et

and found as he had said unto them: and they made ready

abierunt discipuli eius et uenerunt in ciuitatem et inuenerunt
14:17 And in the evening he cometh with the twelve. SICut dixerat I”IS et praeparauerunt paSle? uespere
14:18Andastheysatanddldeat,.]esussald‘\/enlylsautem faCtO uenlt Cum dUOdeCirn].418 et dlSCumbenthuS

unto you, One of you which eateth with me shall betray

eis et manducantibus ait lesus amen dico uobis quia unus ex
14:19Andtheybegantcbesorruwful‘andtcsayuntuhlrlJObiS me tradet qUi manducat mecurmlg at i”l Coepe_

one by one, Is it I? and another said, Is it I?

1h4:20A|ndhlfagsweridaﬂdsald%ntc;trﬁlem‘ ItlsoneCFunt Contrlstari et d|Cere ei Singl”atlm nuqu”d egm420
qui ait illis unus ex duodecim qui intinguit mecum in catino
14:21TheSon0fmanindeedguelh,asitiswrittenofhiml4:21 et F||iUS qUidem hominls Uadit SICut SCrIptum eSt de

but woe to that man by whom the Son of man is betrayed!

poduee tormatman eradnerienton - @ yae autem homini illi per quem Filius hominis traditur
14:22Andastheyd\deat,Jesustookbread‘andblessbonum ei SI non esset natuS homo I”e422et manducan-

and brake it, and gave to them, and said, Take, eat: this is

tibus illis accepit lesus panem et benedicens fregit et dedit
14:23Andhetookthecup,andwhenhehadgiventhankeis et alt Sumlte hOC eSt Corpus meung et accepto Ca-

he gave it to them: and they all drank of it.

14:24Andhehsa'|1dun;lo;hfem‘Thlslsmybloodofthenevlice gratias agens dedit eIS et blberunt eX I"O Omne324
et ait illis hic est sanguis meus noui testamenti qui pro mul-
14:25Veri\y|sayuntoyou,Iwilldrinknumoreofthetis effunditur 1425 amen dICO uObIS qUOd Iam non blbam

fruit of the vine, until that day that | drink it new in the

de genimine uitis usque in diem illum cum illud bibam no-
14:26 And when they had sung an hymn,lheywemouum in regno Del 1426et hymno dICtO eX|erunt In montem

into the mount of Olives.

14:27AndJesussai!hun!othem,AIIyeshaHbeoﬁendeoliuarum 1427 et alt eIS IeSUS Omnes Scandallzablmlnl In

because of me this night: for it is itten, | will smite the

shepherd, and the sheep shall be scattered. nocte ISta qula Scrlptum eSt percutlam pastorem et d|Sper_
14:28 But after that | am risen, | will go before you |ntogentur Oues 1428 Sed posteaquam resurrexe ro praecedam

Galilee.

20 st peter saic o i, annougn i snat e o LIOS 1N G AlIl@a@am 14:29Petrus autem ait ei et si omnes scan-

fended, yet will not I.

14:30 And Jesus saith unto him,VerinIsayuntotheedalizati fuerint Sed non egol430et ait i”l IeSuS amen dICO

That this day, even in this night, before the cock crow

tibi quia tu hodie in nocte hac priusquam bis gallus uocem
14:31 But he spake the more vehemently, Iflshouldd|dederit ter me eS negaturu8.431at I”e ampllus |Oquebatur

with thee, | will not deny thee in any wise. Likewise also

et si oportuerit me simul conmori tibi non te negabo simili-
14:32And!heycamemaplacewhichwasnamedGenter autem et Omnes d|CebanI432 et uenlunt In praedium

semane: and he saith to his disciples, Sit ye here, while |
shall pray.
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cui nomen Gethsemani et ait discipulis suis sedete hic donec
orem 14:33et adsumit Petrum et lacobum et 10nhanNem .S€: e e i rim peer s sams ana somn,

and began to be sore amazed, and to be very heavy;

Cum et Coeplt pauere et taederm34 et ait IIIIS trlStiS est14:34Andsai:humothem,Mysoulisexceedingsurrow-

ful unto death: tarry ye here, and watch.

anima mea usque ad mortem Sustinete hIC et ulgiIaZESS 14:35 And he went forward a little, and fell on the ground,

and prayed that, if it were possible, the hour might pass

et cum processisset paululum procidit super terram et ‘ora-
bat ut Si fleri posset translret ab eo horB436et d|Xit Abba 14:36 And he said, Abba, Father, all things are possible

unto thee; take away this cup from me: nevertheless not

Pater omnia possibilia tibi sunt transfer calicem hunc a“fg= "
Sed non qUOd ego UOIO Sed quod tnj4'37et uenit et inuenit14:37Andhecomelh,andfindelhthems\eeping,andsai:h

unto Peter, Simon, sleepest thou? couldest not thou watch

eos dormientes et ait Petro Simon dormis non potuisti trta
hora L“g”are 1438 Uig”ate et Orate ut non Intretis In tempﬂs Watch ye and pray, lest ye enter into temptation.

The spirit truly is ready, but the flesh is weak.

tatlonem Splritus qL”dem promptus Caro uero infirma'39 14:39 And again he went away, and prayed, and spake the

same words.

et iterum ablens OraU|t eundem Sermonem d|CeI¥B40 et 14:40 And when he returned, he found them asleep again,

(for their eyes were heavy,) neither wist they what to an-

reuersus denuo inuenit eos dormientes erant enim oculi"il-
Iorum Ingrauatl et |gn0rabant qU|d responderent m4let 14:41 And he cometh the third time, and saith unto them,

Sleep on now, and take your rest: it is enough, the hour is

uenit tertio et ait illis dormite iam et requiescite SuffiCit Lz oot sreaedone s
nit hora ecce traditur Filius hominis in manus peccatorum
1442 Surglte eamus ecce ql.“ me tradlt prope eﬂ43 et 14:42 Rise up, letus go; lo, he that betrayeth me is at hand.

14:43 And immediately, while he yet spake, cometh Judas,

adhuc eo loquente uenit ludas Scarioth unus ex duodecay €= w v nm a sreat mude win

s and staves, from the chief priests and the scribes

and the elders.

cum illo turba cum gladiis et lignis a summis sacerdotibus
et a scribis et a senioribusi4:44dederat autem traditor €IUS: asne i seayed nimnad gven e oken,

saying, Whomsoever | shall kiss, that same is he; take him,

signum eis dicens quemcumque osculatus fuero ipse estte-=~=
nete eum et duclte 1445 et Cum uenlsset Statlm accedelnSndassoonashewascome, he goeth straightway

to him, and saith, Master, master; and kissed him.

ad eum alt rabbi et OSCUlatUS eSt eun‘n‘46 at I”i manus 14:46 And they laid their hands on him, and took him.
Inlecerunt In eum et tenuerunt eum447 unus autem qui14:47Andonecfthemthatstcodbydrewasword.and

smote a servant of the high priest, and cut off his ear.

dam de circumstantibus educens gladium percussit seruum
Summi Sacerdotls et amputault IIIi auriCUIam448 et re- 14:48 And Jesus answered and said unto them, Are ye

come out, as against a thief, with swords and with staves

spondens lesus ait illis tamquam ad latronem existis €t
gladiis et IIgnIS Conprehendere ma44900t|die eram apud4:49Iwasdailywithyoumthelempleteaching,andye

took me not: but the scriptures must be fulfilled.

uos in templo docens et non me tenuistis sed ut adimple-
antur scripturae 14:50tunc discipuli eius relinqueNtes €U s ey aiosooknin, s tec.
Omnes fugerunt 1451adU|escenS autem qL“dam Sequebatu[:ltherefo\lowedh\macenamyoungman. hav-

ilum amictus sindone super nudo et tenuerunt eurns2 775w |

14:52 And he left the linen cloth, and fled from them
naked.

at i”e relecta S|nd0ne nUdUS prOfug|t a.b elm53 et ad- 14:53 And they led Jesus away to the high priest: and with

him were assembled all the chief priests and the elders and
the scribes.
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duxerunt lesum ad summum sacerdotem et conueniunt om-
14:54 And Peter followed him afar off, even into thenes Sacerdotes et SCribae et Sen|0r3354 Petrus autem a

palace of the high priest: and he sat with the servants, and

longe secutus est eum usque intro in atrium summi sacer-
dotis et sedebat cum ministris et calefaciebat se ad ignem
Lasss and e it presis anc a1 e cone s 0. 4255 SUMMI UEro sacerdotes et omne concilium quaerebant

witness against Jesus to put him to death; and found none.

aduersum lesum testimonium ut eum morti traderent nec in-
14:56Formanybarefalsewwmessagainsthim,bunheueniebant 1456 mUIti enlm test|m0n|um falsum d|Cebant

witness agreed not together.

14:57ﬁ?d there arose certain, and bare false wimeaduersus eum et Conuenlentia testlmonia non erams?
et quidam surgentes falsum testimonium ferebant aduersus
14:58Weheardh|msay,IW\IIdestroythlstemp\etha{|eum d|CenteS 1458qu0n|am nOS aUd|UimUS eum d|Centem

made with hands, and within three days | will build an-

ego dissoluam templum hoc manufactum et per triduum al-
14:59 But neither so did their witness agree together. |Ud non manUfaCtum aedificabm459 et non erat Conue-
14:60Andthehlghpneststoodupmthem\dst,andaskeniens testim0n|um i”orum 1460 et eXSurgenS Summus Sa-

Jesus, saying, Answerest thou nothing? what is it which

cerdos in medium interrogauit lesum dicens non respondes
14:61 But he held his peace, andansweredno!hing.AgaquiCquam ad ea quae tibl ObiCiuntur ab hiS46li”e autem

the high priest asked him, and said unto him, Art thou the

tacebat et nihil respondit rursum summus sacerdos interro-
14:62 And Jesus said, | am: andyeshallseetheSongabat eum et diCIt ei tu eS Chrlstus FilluS Benedldh‘62

man sitting on the right hand of power, and coming in the

lesus autem dixit illi ego sum et uidebitis Filium hominis
a dextris sedentem Virtutis et uenientem cum nubibus caeli
14:63Thentheh|ghprlestremhlsclothes.andsalth,Wh;].4:63 Summus autem Sacerdos SCindenS ueStImenta Sua alt

need we any further witnesses?

14:64 Ye have heard the blasphemy: what think ye? Anquld adhuc deSideramus teste:B4-64aUd|St|S blasphemiam
they all condemned him to be guilty of death. . . . .

quid uobis uidetur qui omnes condemnauerunt eum esse re-
14:65 And some began to spit on him, and to cover h\um mortIS 1465€t Coeperunt quldam Conspuere eum et ue-

face, and to buffet him, and to say unto himpphesy: and

pesenansansmenmuntepnsoivertas | are faciem eius et colaphis eum caedere et dicere ei pro-
wass s s e ves eneen 0 0 e, P 1€11Z8 €T MINIStri alapis eum caedebany:66et cum esset

B Petrus in atrio deorsum uenit una ex ancillis summi sacerdo-
L7 ana wnen she saw rer varming e, 1S 14:67 €1 cum uidisset Petrum calefacientem se aspiciens

looked upon him, and said, And thou also wast with Je-

illum ait et tu cum lesu Nazareno eras4:68at ille negauit

14:68 But he denied, saying, | know not, neither under=
stand | what thou sayest. And he went out into the porch;

dicens neque scio neque noui quid dicas et exiit foras ante
sssomaanassnmen asnenoseronALTUM . €1 gallus cantauit14:69 rursus autem cum uidisset
I illum ancilla coepit dicere circumstantibus quia hic ex illis
a0 e aemeaitagan. anaa e anerne @St 14:70@t 1l Iterum negauit et post pusillum rursus qui

stood by said again to Peter, Surely thou art one of them:

ortrovarta catieean ana iy speech ageeh rereo 3 A stahant dicebant Petro uere ex illis es nam et Galilaeus es
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1471i”e autem Coeplt anathematizare et iurare qL”a. nes:ei%m'nebegantocurseandmswear,saymg,lknow

not this man of whom ye speak.

hominem IStum quem dICItIS 1472 et Statlm Iterum ga||u8472And the second time the cock crew. And Peter

called to mind the word that Jesus said unto him, Before

cantauit et recordatus est Petrus uerbi quod dixerat ei [Esis s e e e e
priusquam gallus cantet bis ter me negabis et coepit flere

151 et Confestim mane ConS”ium faC|enteS Summi Saeard-stralghtwaymthemornmgthechlefpnestsheld

a consultation with the elders and scribes and the whole

dotes cum senioribus et scribis et uniuerso CONCIlIO UINCIB A a2 coried rim awey. and de
teS Iesum duxerunt et tradlderunt P|Iat(D52 et interroga-ls:ZAndPilateaskedhim,ArtthoutheKinguftheJews?

And he answering said unto them, Thou sayest it.

uit eum Pilatus tu es rex ludaeorum at ille respondens ait
IIIi tu dICIS 153 et aCCusabant eum Summi Sacerdotes:a‘ixmthechlefpnestsaccused him of many things:

but he answered nothing.

mU|t|S 154 Pllatus autem rursum |nterrogaU|t eum diceﬂ&Pilateaskedhimagain,saymg,Answeres!!hou

nothing? behold how many things they witness against

non respondes quicquam uide in quantis te accusamt =

15:5 But Jesus yet answered nothing; so that Pilate mar-

lesus autem amplius nihil respondit ita ut miraretur Pila-
tuS 156 per dlem autem festum dimlttere SOlebat |”iS unumwatthatfeasthere\easedumothemunepnsoner,

whomsoever they desired.

eX uinCtIS quemcumque petlssem57 erat autem qU| dijs:?AndtherewasonenamedBarabbas,whichlaybound

with them that had made insurrection with him, who had

cebatur Barabbas qui cum seditiosis erat UINCtUS qui [rfergigmene e
ditione fecerant h0m|C|dium 158 et Cum ascendisset turbaAndthemul(ltudecwlngaloudbegantodeslrehlm

to do as he had ever done unto them.

Coeplt rogare S|Cut Semper faC|ebat III|359 Pilatus autemsg But Pilate answered them, saying, Will ye that | re-

lease unto you the King of the Jews?

respondit eis et dixit uultis dimittam uobis regem ludaeo-
rum 15108C|ebat enlm qUOd per Inuidlam tradldlssent eumrheknewthatthechlefpnestshaddellveredhlm

for envy.

summi sacerdotes15:11pontifices autem CONCItAUEIUNT TUEn cu ne crer pess movea e pecpe, vt ne

should rather release Barabbas unto them.

bam ut magls Barabban dlmltteret e|$5 12 Pllatus aute m5:12 And Pilate answered and said again unto them,

What will ye then that | shall do unto him whom ye call

iterum respondens ait illis quid ergo uultis faciam regi ludag~'"
Orum 1513at i”l Iterum Clamauerunt CrUC|f|ge eum1514 15:13 And they cried out again, Crucify him.
Pilatus uero dicebat eis quid enim mali fecit at illi magis g s mein cucy

mabant CrUCiﬁge eum 1515 Pllatus autem UOIGnS populQSAndsoP\Iale,wﬂling!ocuntentthepeople,released

Barabbas unto them, and delivered Jesus, when he had

satisfacere dimisit illis Barabban et tradidit lesum flagettig: ™ ="
Caesum ut CrUC|f|geretur1516m|lites autem duxerunt eumwAndthesoldlersled him away into the hall, called

Praetorium; and they call together the whole band.

|ntr0 in at” u m praetor“ et Con uocant totam COhorteIIB 17 15:17 And they clothed him with purple, and platted a

crown of thorns, and put it about his head,

et induunt eum purpuram et inponunt ei plectentes spineam
coronam 15:18 et coeperunt salutare eum haue rex U@ seniosaue nin, s, ngotne e
Orum 1519 et percutlebant Caput e|US harundlne et Cgmﬁdtheysmotehimomheheadwnhareed,anddid

spit upon him, and bowing their knees worshipped him.

spuebant eum et ponentes genua adorabant elBHB0 €1 sz wnen ey rad moske im, ey ok e

purple from him, and put his own clothes on him, and led

postquam inluserunt ei exuerunt illum purpuram et indage=""

MCDXXXIII



Biblia Sacra Vulgata

runt eum uestimentis suis et educunt illum ut crucifigerent
1521 ans ey compel one simen & cyenan, UM 15:21 €1 @angariauerunt praetereuntem quempiam Si-

passed by, coming out of the country, the father of Alexan-

monem Cyreneum uenientem de uilla patrem Alexandri et
15:22AndtheybringhimumutheplaceGoIgo!ha,whici‘Rufi ut tO”eret Crucem e|US 1522et perducunt Illum In GOI-

is, being interpreted, The place of a skull.

15:23 And they gave him to drink wine mingled wnhgotha |OCU m q UOd eSt interpretatu m Cal ua”ae |OC]].5 23

myrrh: but he received it not.

1524 anc unen ey nac cnsciies i, ey s 21 dADANT €1 DIDErE Murratum uinum et non accep#:24et

garments, casting lots upon them, what every man should

crucifigentes eum diuiserunt uestimenta eius mittentes sor-
15:25 And it was the third hour, and they crucified him. tem Super eiS qL“S qL“d t0||ereu525erat autem hora tertla
15:26 And the superscription of his accusation wastem et Cruclflxerunt eum 1526et erat t|tU|US Causae eiUS InSCri-

over, THE KING OF THE JEWS.

15:27Andwnhh|mtheycruc|fytwoth|eves:theoneonptus reX IUdaeorum 1527 et Cum eO CrUCiﬁgunt dUOS |at-

his right hand, and the other on his left.

15:28And:hescnpturewasfqu\IIed,wh\chsai!h,AndherOneS unum a. dextrls et alium a Sin'St”S eILIEZS et ad-
was numbered with the transgressors. . R .. R . .

Impleta est scriptura quae dicit et cum iniquis reputatus est
15120 ana ey pesset by e on i, weoandl 5. 29 €1 Praetereuntes blasphemabant eum mouentes capita

their heads, and saying, Ah, thou that destroyest the tem-

sua et dicentes ua qui destruit templum et in tribus diebus ae-
15:30 Save thyself, and come down from the cross. diflcat 1530 Saluum faC temet Ipsum descendens de Cruce
15:31L|kewwsealso(hechlefprlestsmock\ngsa|damong.5:3l Slmlliter et Summl Sacerdotes |Udentes ad alterutrum

themselves with the scribes, He saved others; himself he

cum scribis dicebant alios saluos fecit se ipsum non potest
15:32 Let Christ the King of Israel descend nowfrom!hasaluum facere 1532Chr|stus reX Israhel descendat nunC de

cross, that we may see and believe. And they that were

cruce ut uideamus et credamus et qui cum eo crucifixi er-
1533 awnen ne s neurwas come, rerewas @ 1L CONUICIADANTUN €1 15:33et facta hora sexta tenebrae fac-

ness over the whole land until the ninth hour.

15:34 And at the ninth hour Jesus cried with a loud vuicetae S u nt pe r totam te rram u Sq u e I n h O ram n O n aﬂ] 34 et

saying, Eloi, Eloi, lama sabachthani? which is, being in-

st conm et grg nona exclamauit lesus uoce magna dicens Heloi He-
loi lama sabacthani quod est interpretatum Deus meus Deus
15:35Andsumeofthemthatswodby,whentheyhearmeus ut qU|d dereliqUiSU me1535 et qUidam de Circum_

it, said, Behold, he calleth Elias.

15:36And0neranandfilledaspungefullufvmegar,anstantibus aUdienteS d|Cebant ecce Hellam uoaat36 Cur-

put it on a reed, and gave him to drink, saying, Let alone;

Fessenens B mienepiennon. - rang autem unus et implens spongiam aceto circumponens-
gue calamo potum dabat ei dicens sinite uideamus si ueniat
15:37AndJesuscriedwnhaloudvowce,andgaveupthHeIiaS ad deponendum eum537|esus autem emlssa uoce

ghost.

15:38 And the veil ofthetemplewasrentintwamframmagna eXSp|raU|t 1538et uelum templl SCiSSum eSt In duo

the top to the bottom.

15:39Andwhenthecenturlon‘whlchstoodoveragalna Sursum usque deorsum539 uldenS autem Centurio qU|

him, saw that he so cried out, and gave up the ghost, he

ex aduerso stabat quia sic clamans exspirasset ait uere homo
15:40TherewerealsuwomenIoukmgonafaroff:amonhic FIIIUS Del erat 1540 erant autem et mUIiereS de Ionge

whom was Mary Magdalene, and Mary the mother of

aspicientes inter quas et Maria Magdalene et Maria lacobi
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mInOrIS et Ioseph mater et Salome.54l et Cum esset in5:41(WhoaIso,whenhewasmGalilee,fol\owedhim,

and ministered unto him;) and many other women which

Galilaea sequebantur eum et ministrabant ei et aliae mattag" =
quae SimUI Cum eo ascenderant H|er050|yma42 et Cum 15:42 And now when the even was come, because it was

the preparation, that is, the day before the sabbath,

lam sero esset factum quia erat parasceue quod est ante sab-
batum 1543 uenit Ioseph ab Arlmathla nObi“S deCurIo ql'ildiZ Joseph of Arimathaea, dnourable counsellor,

which also waited for the kingdom of God, came, and

et ipse erat expectans regnum Dei et audacter introiit ag ey e maamenevootiess
Ia.tum et petilt Corpus IeSu 1544P||atus autem mirabatur &iMAnd Pilate marvelled if he were already dead: and

calling unto him the centurion, he asked him whether he

lam obisset et accersito centurione interrogauit eum si iar e«
mortuus esset 1545€t Cum COgnOl.“Sset a. Centurione domaxndwhenheknewnof(hecemunon,hegavethe

body to Joseph.

uit corpus loseph 15:46loseph autem mercatus SindoNeM: L s e nen o e somn,
deponens eum inuoluit sindone et posuit eum in MONUM B oo e e e o
guod erat excisum de petra et aduoluit lapidem ad ostium

monumenti 15:47Maria autem Magdalene et Maria 10S€ P ay vessee s monertases

aspiciebant ubi poneretur |

161 et Cum tranS|Sset Sabbatum Ma”a Magdalene et Ma_when the sabbath was past, Mary Magdalene,

and Mary the mother of James, and Salome, had bought

ria lacobi et Salome emerunt aromata ut uenientes unguetefft. e moenedzmoniin
eum 162 et ualde mane una Sabbatorum uenlunt ad mgd'vewear\yinthemurning!hefirstdayofthe

week, they came unto the sepulchre at the rising of the

numentum orto iam sole16:3 et dicebant ad INUICEM QUES,.... .., v s e wio srat ot

away the stone from the door of the sepulchre?

reu0|uet nObIS |ap|dem a.b OStIO monumen1-64 et respi-16:4AndwhentheyIooked,lheysawthatthestonewas

rolled away: for it was very great.

cientes uident reuolutum lapidem erat quippe magnus ualde
165 et introeuntes In monumento L”derunt quenem Sedeﬁl:\]ﬁmeringmmthesepulchre,theysawayoung

man sitting on the right side, clothed in a long white gar-

tem in dextris coopertum stola candida et obstipuerurte ™ =" e e

16:6 And he saith unto them, Be not affrighted: Ye seek
esus of Nazareth, which was crucified: he is risen; he is

qui dicit illis nolite expauescere lesum quaeritis Nazare i pce e e adnn
crucifixum surrexit non est hic ecce locus ubi posuerunt eum
167sed ite et dICIte diSCipUIiS eius et Petro qL”a praecedltlugtgyourway tell his disciples and Peter that he

goeth before you into Galilee: there shall ye see him, as

in Galilaeam ibi eum uidebitis sicut dixit uobisi6:8at illae "=

16:8 And they went out quickly, and fled from the sepul-
chre; for they trembled and were amazed: neither said they

exeuntes fugerunt de monumento inuaserat enim eas treRVEH e e .
et pauor et neminl qUicquam d|Xerunt timebant en|m9 16:9 Now when Jesus was risen early the first day of the

week, he appeared first to Mary Magdalene, out of whom

surgens autem mane prima sabbati apparuit primo Mariae= "
Magdalenae de qua eiecerat septem daemorBaOilla Ua- ws.omasweuwentans s e nasnacveen winnin,

as they mourned and wept.

dens nuntiauit his qui cum eo fuerant lugentibus et flentibus
1611 et IIIi aUdienteS qUia Uiueret et L”SUS esset ab ea 1n0mmy,whenlheyhad heard that he was alive,

and had been seen of her, believed not.

Crediderunt 1612 pOSt haeC autem dUObUS eX eIS ambulaﬂferthmheappeared|nanotherf0rmumutwoof

them, as they walked, and went into the country.
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16:13 And they went and told it unto the residue: neithetibus OStenSUS est In alla effigle euntlbus In ulllanﬁlBet

believed they them.

16:14Aflerwardheappeareduntotheelevenastheysatuli euntes nuntlauerunt Ceterls neC I”IS Credlderuﬂ614

meat, and upbraided them with their unbelief and hardness

e e, e oyissime recumbentibus illis undecim apparuit et exprob-
rauit incredulitatem illorum et duritiam cordis quia his qui
13 maresamonen coremosinewors L iA@FANT €UM resurrexisse non crediderard:15et dixit eis
euntes in mundum uniuersum praedicate euangelium omni
s e mareioven andis sepizea snanne s s €ATUNAE . 16:16QUI crediderit et baptizatus fuerit saluus erit

he that believeth not shall be damned.

16:17 And these signs shall follow them that believe; Irqul uero non Credlderlt Condemnabltu[617 Signa autem

my name shall they cast out devils; they shall speak with

eos qui crediderint haec sequentur in nomine meo daemonia
16:18 They shall take up serpents; and |ftheydr|nkaneicient ||ngl.“S quuentur nOU|S 1618 Serpentes tO”ent et SI

deadly thing, it shall not hurt them; they shall lay hands

mortiferum quid biberint non eos nocebit super aegrotos ma-
16:19501henaﬂertheLurdhadspokenuntuthem,heruS |np0nent et bene habebum619 et Dominus qL“dem

received up into heaven, and sat on the right hand of God.

postquam locutus est eis adsumptus est in caelum et sedit a
16:20And!heywentfurth,andpreachedeverywhere,tl‘dextris Del 1620'”' autem prOfeCti praedlcauerunt Ubique
Lord working with them, and confirming the word with

Domino cooperante et sermonem confirmante sequentibus
signis
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